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Pandemia mondiale, lingua mondiale: le collocazioni lessicali 

riguardanti il COVID-19 nel linguaggio dei giornali italiani 

ed egiziani
 )*(  

 

 

Iman Glal ElSayed Abdel Hamid  

 أظزبذ ِعبهد ثمعُ اٌٍغخ الا٠ـب١ٌخ

عبِوخ ه١ٓ شّط -و١ٍخ الاٌعٓ    
  

 

Abstract 

Il presente articolo nasce dall‟esigenza di tracciare le collocazioni 

ossia le combinazioni lessicali nate in italiano ed arabo a causa della 

pandemia da Coronavirus la quale ha colpito la terra a fine del 2019. 

La metodologia seguita è quella analitica la quale esamina in dettaglio 

l‟esistenza e le costruzioni delle collocazioni nate a causa della 

pandemia. 

Saranno messi in esame gli articoli che trattano la pandemia in un 

arco di tredici mesi, da marzo 2020 fino aprile 2021, da due giornali: 

dal Post (testata elettronica italiana redatta dal 2011) e da Alyūm 

Assābi„ (testata egiziana cartacea ed elettronica redatta ad intervallo 

settimanale in ottobre 2008, poi quotidianamente da maggio 2011).  

Il saggio parte dalla presupposizione che, in tempi di crisi 

universali, le lingue -anche quelle appartenenti a famiglie diverse- 

tendono ad esprimersi nello stesso modo. I punti da esaminare 

nell‟articolo sono: impatto della pandemia sul mondo e sulla lingua, le 

collocazioni e i motivi della loro nascita, lo studio strutturale delle 

collocazioni relative al Covid e lo studio semantico lessicale di queste 

in italiano ed in arabo. 
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Abstract in English: 

The aim of this article is to trace the properties of the lexical 

collocations used in Italian and Arabic due to the coronavirus outbreak 

which has hit our planet since the beginning of 2020. 

The corpus is extracted from two newspapers in a period of thirteen 

months, from March 2020 until April 2021: the Post (Italian electronic 

newspaper since 2011) and Alyūm Assābi '(Egyptian newspaper 

drawn up on a weekly basis in October 2008, then daily from May 

2011). 

The essay starts from the assumption that, in times of universal 

crisis, languages - even those belonging to different families - tend to 

express themselves in the same way. The points to be examined in the 

article are: the impact of the pandemic on the world and language, the 

collocations and reasons of their invention in languages, the structural 

study of the collocations related to Covid-19 and the semantic lexical 

study of these in Italian and Arabic. 

Parole chiave: 

collocazione lessicale, Covid, struttura, semantica, lessico 

 

 91جائحة عالمية, لغة عالمية: متلازمات معجمية بخصوص كوفيد  

 بلغة الصحف الإيطالية والمصرية

 

اٌٙدف ِٓ ٘ذرٖ اٌّمبٌذخ ٘ذٛ رزجذن صظذبتض اٌزساثـذبد اٌّوغ١ّذخ اٌّعذزلدِخ ثذبٌٍغز١ٓ          

٠زُ  .0202الإ٠ـب١ٌخ ٚاٌوسث١خ ثعجت رفشٟ ف١سٚض وٛزٚٔب اٌرٞ ػسة وٛوجٕب ِٕر ثدا٠خ هبَ 

ؽزذٝ أثس٠ذً    0202بة ِٓ طؾ١فز١ٓ فٟ فزذسح صثصذخ هشذس شذٙس ا   ِذٓ ِذبزض       اظزلساط اٌىز

( ٚا١ٌذذَٛ اٌعذذبثن )عس٠ذذدح ِظذذس٠خ 0222: اٌجس٠ذذد )اٌغس٠ذذدح الإٌىزس١ٔٚذذخ الإ٠ـب١ٌذذخ ِٕذذر 0202

٠جذدأ اٌّمذبي ِذٓ افزذساع أٔذٗ       (.0222  صُ ١ِٛ٠ب  ِٓ ِذب٠ٛ   0222رظدز أظجٛه١ب  فٟ أوزٛثس 

ىٌذٝ   -ؽزٝ رٍه اٌزذٟ رٕزّذٟ ىٌذٝ هذبتثد ِلزٍفذخ       -١ً اٌٍغبد فٟ أٚلبد الأشِبد اٌوب١ٌّخ   رّ

إٌمبؽ اٌزٟ ظ١زُ فؾظٙب فٟ اٌّمبٌخ ٟ٘: رؤص١س اٌغبتؾخ هٍذٝ   .اٌزوج١س هٓ ٔفعٙب ثٕفط اٌـس٠مخ

اٌوذذبٌُ ٚاٌٍغذذخ   ٚاٌزساثـذذبد ٚأظذذجبة اصزساهٙذذب فذذٟ اٌٍغذذبد   ٚاٌدزاظذذخ ا١ٌٙى١ٍذذخ ٌٍزساثـذذبد    

 .ٌّوغ١ّخ اٌدلا١ٌخ ٌٙرا فٟ ى٠ـبٌٟ ٚهسثٟٚاٌدزاظخ ا 19-وٛف١د اٌّزوٍمخ ثـ

 

 



Iman Glal ElSayed Abdel Hamid: Pandemia mondiale, lingua mondiale    ـــــــــــــ 

 

9 

Pandemia, mondo e massmedia 

Sin dalla nascita dei primi casi del virus a Wuhan in Cina negli 

ultimi giorni del 2019, il mondo è entrato in un ciclo infinito di 

disturbi non solo a livello sanitario, che era il primo colpito, ma 

soprattutto livelli economici, politici e sociali. Con la diffusione 

drammatica del virus, comunicato pandemia dalla Organizzazione 

Mondiale della Sanità a marzo 2020, tutti i paesi si sono affrettati a 

prendere delle misure restrittive sperando di contenere la diffusione 

ma tutto è andato invano. Con un virus scontrollato, il mondo è 

cambiato sostanzialmente: lockdown mondiale; cittadini chiusi dentro 

i propri territori; mascherine obbligatorie; eventi culturali sportivi ed 

economici sospesi o cancellati; coprifuoco; parchi, club e centri 

commerciali chiusi. Insomma un blocco totale di vita! 

Tale condizione mai attestata recentemente- l‟ultima pandemia 

colpì la terra cent‟anni fa- ha avuto delle sue ripercussioni anche sulla 

lingua. Essendo una emergenza mondiale, e con i mezzi di 

comunicazione di massa sempre più avanzati che trasmettono le 

notizie nel tempo di attualità, troviamo che le lingue cominciano ad 

esprimersi in un lessico affine e perfino ad usare anche retorica simile 

che rifletta tale emergenza sanitaria. 

In questo quadro, i giornali, specialmente quelli elettronici per 

motivi di igiene e salute ma soprattutto per rapidità di divulgazione 

delle notizie, sono diventati una fonte assai importante e 

indispensabile tramite cui si conoscono le novità quotidiane sulla 

pandemia: il bilancio di casi sui livelli mondiale e locale, le nuove 

normative ed i nuovi decreti legati a tale condizione, il tasso di 

mortalità e quello di letalità, le misure adottate per contenere il virus, e 

così via. 

Da qui nasce la mia scelta delle testate. Il post, anche se non di 

diffusione larga in Italia, offre una newsletter quotidiana sullo status 

quo e sulla diffusione della pandemia non solo in Italia ma anche in 

tutto il mondo. D‟altra parte Alyūm Assābi„, una delle testate più lette 

in Egitto, presenta ogni giorno una varietà di notizie sul virus. Il 

campione esaminato è incluso tra il marzo 2020 fino alla fine di aprile 
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2021, cioè 13 mesi. La scelta di questo periodo è dovuta alla necessità 

di presentare una fascia temporale lunga nella quale sono successi 

tanti cambiamenti che riguardano il nostro tema: dalla diffusione del 

virus definito pandemia mondiale invece di epidemia, al suo impatto 

sull‟istruzione e sulle società, alla crisi economica internazionale, alle 

tre ondate del virus e fino alla vaccinazione contro il virus. 

Pandemia e lingua 

La pandemia ha avuto tante riflessioni sul linguaggio. Possiamo 

enumerare  diversi fenomeni linguistici come l‟alto livello di 

tecnicismi, la rideterminazione semantica, i prestiti integrali oltre alla 

metafora bellica.  

A primo sguardo viene attestato l‟uso eccessivo di parole relative a 

medicina e dell‟alto livello di tecnicismo in generale, evidenziato nei 

tecnicismi di medicina, entrati a fare parte di articoli letti da milioni di 

persone ogni giorno, tanto da essere considerati oggi di uso comune 

(asintomatico, anticorpo, contagio, COVID-19, diagnosi, dose, 

epidemia, immunità, infiammazione, negativizzazione, sintomi, 

somministrazione, pandemia, polmoni, quarantena, terapia, vaccino, 

ventilatore,virus,); lo stesso fenomeno si rivela anche nei grionali 

arabi; basta ricordare: عع١ّبد  هدٜٚ  ِظً  عسهخ  أععبَ ِؼبدح  ِٕبهخ   

 .رشل١ض  أهساع 

Un fenomeno ancora degno da rifletterci è la rideterminazione 

semantica avvenuta per alcune parole che hanno man mano acquisito 

nuovi significati associati alla pandemia (basta ricordare mascherina e 

tampone  i quali hanno cambiato valore semantico dopo la pandemia) . 

Si rivelano ancora i prestiti integrali entrati a far parte delle notizie 

giornalistiche quotidiane (contact tracing, lockdown). Questo tipo di 

prestiti integrali non si trova in arabo, ma abbiamo tracce di calchi per 

le parole o le espressioni nuove: ٟالإغثق اٌزبَ  اٌف١سٚض اٌزبع .  

Alla fine emerge la metafora bellica: il virus è visto come “nemico” 

e gli sforzi per contenerlo sono delle “battaglie”; gli operatori sanitari 

sono descritti nei giornali egiziani in quanto “esercito” اٌغ١ش الأث١غ e 

in italiano loro sono “in prima linea”. 

L‟esame da me condotto tratta un altro aspetto semantico lessicale 
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dell‟impatto del virus sulla lingua: la nascita e la concorrenza di 

collocazioni lessicali e di preferenze lessicali in italiano e in arabo a 

causa della crisi sanitaria. 

Collocazioni lessicali 

Secondo Bertolio, “due lingue possono esprimere lo stesso concetto 

usando espressioni simili” (L.Bertolio, 2017). Il caso della frequenza 

di combinazioni lessicali preferenziali in italiano e in arabo è molto 

evidente. Però, prima di evidenziare queste somiglianze, si dovrebbe 

chiarire cosa sono le collocazioni delle lingue ed i motivi per cui 

questi nascono. 

La collocazione è “la regolare concorrenza di due o più parole di 

solito una vicina all‟altra in un enunciato o in enunciati prossimi” 

(Beccaria, 1996, p. 148). Per chiarirla in modo più dettagliato, Jezek la 

definisce “una combinazione di parole soggetta a una restrizione 

lessicale, per cui la scelta di una specifica parola (il collocato) per 

esprimere un determinato significato, è condizionata da una seconda 

parola (la base) alla quale questo significato è riferito” (Ježek, 2005, p. 

178). In questo quadro, le collocazioni cadono in via di mezzo tra le 

espressioni idiomatiche e le combinazioni libere (Radev, 2000, p. 1). 

Il fenomeno dell‟occorrenza di più parole è stato studiato da J.R.Firth 

(1951) il quale intese le collocazioni come solidarietà lessicali; da 

Halliday e Hassan (1976) che studiarono in particolare il rapporto tra 

le ripetizioni di collocazioni e la coesione lessicale del testo; da 

Jones&Sinclair (1974) i cui studi concentravano sul contesto 

collocazionale e sulla massima distanza fra la base e il resto della 

collocazione. Nel suo saggio intitolato “Classi di costruzioni”, Simone 

(2006, p. 393,394) distingue tra più tipi di gruppi di parole; secondo 

lui esiste una differenza tra “combinazioni”, “in cui le parole si 

collegano occasionalmente per disaggregarsi fuori dell‟enunciato” 

(Simone 2006: 393), e “costruzioni”, “in cui le parole [...] occorrono 

in forma di combinazione già fatta, stabile o preferenziale” (2006: 

393). Simone afferma ancora che le combinazioni possono essere o 

“combinazioni volatili”, ovvero libere;  o “combinazioni 

preferenziali”, che “occorrono insieme frequentemente” (2006: 394); 



   Bulletin of the Faculty of Arts Volume 82 Issue 8 October   2022 

 

12 

o “collocazioni”.  

Le collocazioni possono essere, secondo Benson (1985, p. 61), di 

due categorie: o grammaticali o lessicali. Le collocazioni 

grammaticali contengono spesso una preposizione che si combina con 

una parola dominante (verbo, nome, aggettivo). In questo caso la 

parola dominante si chiama “base” e determina le parole con cui possa 

collocare. Quelle lessicali, d‟altro canto, sono le collocazioni i cui 

costituenti sono dello stesso livello sintattico e assumono una certa 

rigidità lessicale. 

I linguisti arabi hanno anch‟essi studiato questo fenomeno: sin dal 

tempo di Algāḥiẓ  (02-02)اٌغبؽق  اٌظفؾبد  il quale notò che alcune 

parole vengono accompagnate da certi lessemi e non vengono 

accompagnate da altri lessemi che hanno quasi lo stesso significato. 

Altri linguisti, come Abu Elfarag (222  طفؾخ 2611)أثٛاٌفسط     e Hossām 

Eddīn dicono che esiste nella lingua un tipo di determinazione di 

alcune parole in una certa costruzione a prescindere dalle regole 

grammaticali note; questo fenomeno si chiama “collocazione”. 

Hossām Eddīn    ٓ(73طفؾخ  0222)ؽعبَ اٌد٠ aggiunge che ci sono delle 

regole che controllano le collocazioni: la frequenza dei collocati, la 

gamma della collocazione e la corrispondenza di essa. Della prima 

regola si parla nel punto che studia il lato semantico lessicale delle 

collocazioni; la seconda significa che alcune parole hanno diversi usi e 

perciò una vasta gamma di uso; la terza  regola riguarda la 

competenza linguistica indiviuale per cui alcune parole possono 

corrispondere semanticamente a determinate parole e non possono 

collocarsi ad altre
1
. 

Il motivo principale per cui nasce una collocazione è l‟evoluzione 

ininterrotta del linguaggio. È noto che la lingua cambia su piano 

morfosintattico e semantico ma sono le crisi- economiche, sanitarie, 

militari o politiche- oltre alle novità tecnoscientifiche ad accelerare 

questi cambiamenti e a farle in primo piano.  

5. Le collocazioni lessicali del COVID-19: 

Il presente articolo mira ad evidenziare le corrispondenze 

soprattutto semantico lessicali e quelle strutturali delle collocazioni 
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nate a causa della pandemia mediante lo studio di esempi tratti dai due 

giornali sopramenzionati. Combinazioni linguistiche da esaminare 

sono conseguenza della pandemia mondiale e risultato inevitabile di 

due fattori principali: la divulgazione dei mezzi di massamedia e di 

social media da un lato e la diffusione della pandemia su scala 

mondiale dall‟altro lato. Così, tutte le lingue si sono espresse in modo 

sincronizzato con le espressioni simili dando valori ed effetti 

semantici affini. 

L‟analisi parte dallo studio strutturale solo, poi si passa ad uno 

studio dettagliato del lato semantico lessicale e alla fine si arriva alle 

conclusioni in cui si sintetizzano i punti in comune tra le due lingue. 

5.1 Studio strutturale delle costruzioni preferenziali: 

Questa parte analizza due punti principali: le tipologie strutturali 

nelle due lingue e la distanza tra la base e il resto della collocazione. 

Per quanto riguarda le tipologie strutturali, queste sono in italiano 

di quattro tipi principali (verbo + articolo + nome; nome + 

preposizione + nome; nome + aggettivo; nome + nome). Nei paragrafi 

che seguono si vedono esempi di queste quattro tipologie nel Post.  

In arabo  i linguisti si sono interessati del lato semantico lessicale e 

di quello stilistico più del lato strutturale. Perciò, per la mancanza 

della base teorica, la mia analisi si limita a descrivere le strutture 

effettivamente trovate nel corpus. 

5.1.1 In lingua italiana:  

a. verbo + articolo + nome 

Questa struttura non è infatti molto usata nelle collocazioni relative 

alla pandemia. La troviamo nella struttura “contenere il contagio” e 

“contenere la pandemia” come si vede negli esempi: 

 Era una notizia imprecisa: la crisi c‟era, ma riguardava la vendita 

di birra in generale ed era causata, come per altri beni di 

consumo, dalle restrizioni imposte per contenere il contagio. 7 

maggio 2020 

 In Sicilia, intanto, ci sono quattro "zone rosse" per provare a 

contenere il contagio, mentre si lavora a un piano di 

https://ilpost.us8.list-manage.com/track/click?u=dc1f2d541dd0a0f5ce741181b&id=208db7cec3&e=7e4365b646
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potenziamento per gli ospedali. 20 ottobre 2020 

 Da domani entrerà in vigore un nuovo decreto del presidente del 

Consiglio (DPCM), firmato oggi da Giuseppe Conte, per 

contenere la pandemia e che scadrà il prossimo 5 marzo. 15 

gennaio 2021 

 Tra le priorità del governo Draghi ci sono la riformulazione della 

strategia italiana per contenere la pandemia e la scrittura del 

cosiddetto “Recovery Plan”. 23 marzo 2021 

b. nome + preposizione + nome 

La struttura in cui il sostantivo fa da testa o dominante è una delle 

strutture più frequenti nel corpus con esempi come “pandemia da 

coronavirus”, “tracciamento dei contatti”, “convivenza con il virus”, 

“diffusione della pandemia”, “didattica a distanza”, “didattica in 

presenza”, “ondata di contagi”, “immunità di gregge”, “positività dei 

temponi”, “isolamento a casa”, “campagna di vaccinazione” e 

“passaporto di immunità”. 

 Un dettagliato articolo del Times ha raccontato tutti i ritardi e gli 

errori commessi dal governo del Regno Unito nel prepararsi ad 

affrontare la pandemia da coronavirus. 20 aprile 2020 

 Prima o poi si tornerà alla “normalità”, dove per normalità si 

intende la situazione precedente alla pandemia da coronavirus? 29 

luglio 2020 

 Secondo il rapporto, nonostante una breve riduzione nelle 

emissioni di anidride carbonica (CO2, uno dei principali gas serra) 

quest‟anno dovuta alla pandemia da coronavirus. 11 dicembre 2020 

 Il tracciamento dei contatti (contact tracing) è ritenuto essenziale 

per contenere la diffusione della pandemia dall‟Organizzazione 

Mondiale della Sanità e da diverse altre istituzioni sanitarie. 23 

ottobre 2020 

 Per ogni contagiato fu eseguito il tracciamento dei contatti e 

un‟analisi della storia clinica: 16 aprile 2020 

 Tra le prime città ad applicare metodicamente il tracciamento dei 

contatti in Germania c‟è stata Würzburg, in Baviera: 18 maggio 

2020 

https://ilpost.us8.list-manage.com/track/click?u=dc1f2d541dd0a0f5ce741181b&id=223b08025b&e=7e4365b646
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 L‟applicazione per effettuare il tracciamento dei contatti tramite 

smartphone è ormai in circolazione da tre mesi: 11 settembre 2020 

 Al momento mancano piani precisi su come riorganizzare le visite 

e più in generale la gestione delle attività nelle carceri, nella fase di 

convivenza con il virus. 7 maggio 2020 

 Come vi avevamo raccontato nelle passate newsletter, i conteggi 

giornalieri in questa nuova fase di “convivenza con il virus” sono 

diventati via via meno significativi. 8 settembre 2020 

 A proposito di scuola, nei mesi scorsi la chiusura degli istituti 

scolastici per ridurre la diffusione della pandemia è stato uno dei 

temi più discussi. 21 luglio 2020 

 Per comprendere come le vaccinazioni stiano influendo sulla 

diffusione della pandemia saranno necessari diversi mesi, ma 

possiamo comunque farci una prima idea guardando al paese che 

finora ha vaccinato più di tutti: Israele. 22 gennaio 2021 

 Le studentesse e gli studenti di tutta Italia potranno seguire le 

lezioni della didattica a distanza senza consumare i dati del piano 

previsto dall‟offerta della loro compagnia telefonica. 20 novembre 

2020 

 Le scuole funzioneranno solo con la didattica a distanza, serviranno 

certificazioni con motivi validi per qualsiasi spostamento fuori 

dalla città e i trasporti cittadini avranno limitazioni molto stringenti. 

27 aprile 2021 

 A provvedimenti analoghi sta lavorando la Regione Campania, 

mentre in Piemonte si valutano restrizioni per le attività 

commerciali e la didattica a distanza alle superiori. 20 ottobre 2020 

 Sempre nelle regioni in area arancione le scuole superiori devono 

garantire la didattica in presenza ad almeno il 50 per cento dei 

propri alunni. 9 aprile 2021 

 alcuni richiedono agli studenti di indossare la mascherina, altri 

suddividono le classi in due e ne alternano la didattica, a distanza e 

in presenza. 18 maggio 2020 

 Azzolina e il governo hanno ricevuto molte critiche per come 

hanno gestito la seconda metà dell'anno scolastico durante la 

https://ilpost.us8.list-manage.com/track/click?u=dc1f2d541dd0a0f5ce741181b&id=be6cb470a3&e=7e4365b646
https://ilpost.us8.list-manage.com/track/click?u=dc1f2d541dd0a0f5ce741181b&id=be6cb470a3&e=7e4365b646
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pandemia, che si è concluso senza la possibilità di tornare a fare 

lezioni in presenza. 16 luglio 2020 

 Il paese è nel mezzo di una nuova ondata di contagi, che sembra 

più grave della precedente (la peggiore registrata dall‟inizio della 

pandemia).27 aprile 2021 

 In Campania è stata avviata l'assunzione di 450 medici, di varie 

specializzazioni, da tempo richiesti dall‟amministrazione regionale 

per rispondere alla seconda ondata di contagi da coronavirus. 20 

novembre 2020 

 L‟India fa i conti con una nuova ondata: i dati sui nuovi 

positivi sono i peggiori dallo scorso ottobre, e ora ci sono dubbi 

sulla tanto discussa teoria dell'immunità di gregge. 26 marzo 2021 

 Detta in estrema sintesi, il tasso di positività dei tamponi indica la 

percentuale di tamponi che risultano positivi, sul totale di quelli 

effettuati. 16 ottobre 2020 

 A livello nazionale, il tasso di positività dei tamponi – cioè quanti 

risultano positivi sul totale di quelli fatti – si è un po‟ stabilizzato 

nell‟ultima settimana, dopo un drastico calo in quelle precedenti. 

11 dicembre 2020 

 È iniziata una nuova settimana di isolamento a casa, e confidiamo 

che il vostro weekend sia trascorso bene, magari anche grazie ad 

alcuni dei consigli che vi avevamo dato: 6 aprile 2020 

 L‟idea di base è avere una strategia di immagine coordinata per 

comunicare la campagna di vaccinazione. 15 dicembre 2020 

 è in fase di avvio la campagna di vaccinazione di massa per 

proteggere tutti gli abitanti nel più breve tempo possibile. 9 aprile 

2021 

 l‟idea del passaporto di immunità non convince tutti sia per motivi 

pratici sia per i rischi legati alla tutela della privacy e delle fasce 

più deboli e povere della popolazione. 12 febbraio 2021 

c. nome + aggettivo 

Il nome seguito da aggettivo è una delle costruzioni preferite in 

italiano perché distingue un chiaro rapporto di dipendenza tra i 

costituenti della combinazione. Troviamo questa costruzione in 
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collocazioni strettamente legate alla pandemia come: “distanziamento 

sociale”, “distanziamento fisico”, “distanziamento interpersonale”; 

“misure restrittive”, “misure preventive”; “isolamento domiciliare”, 

“contatti stretti”, “casi positivi” e “tamponi negativi”; e in altre 

collocazioni relative in modo più generale al linguaggio medico: 

“emergenza sanitaria”; “campagna vaccinale”; “terapia intensiva”; 

“infezione virale”, “operatori sanitari”. 

 ridurre i rischi di nuovi contagi, tramite le pratiche del 

distanziamento sociale. 16 aprile 2020 

 Il governo svizzero ha previsto una significativa attenuazione 

delle restrizioni: dall‟11 maggio riapriranno negozi, mercati, 

musei, scuole, bar, ristoranti e palestre, tra le altre cose, seppur 

con alcune limitazioni e sempre nel rispetto delle regole sul 

distanziamento interpersonale. 30 aprile 2020 

 Le persone detenute vivono del resto in condizioni di frequente 

affollamento, dove è difficile se non impossibile praticare il 

distanziamento fisico, sviluppando comprensibili ansie e 

preoccupazioni per la loro salute. 7 maggio 2020 

 È consentita, all‟aperto, in forma individuale e rispettando il 

distanziamento fisico. 22 dicembre 2020 

 Le misure restrittive in Italia dureranno almeno fino al 3 maggio: 

20 aprile 2020 

 Angela Merkel, ha tenuto al parlamento della Germania 

mercoledì per discutere l‟introduzione di nuove misure restrittive 

contro la pandemia. 11 diembre 2020 

 I manifestanti accusano il governo di non avere adottato misure 

preventive adeguate per ridurre i contagi. 27 ottobre 2020 

 L‟isolamento domiciliare è stato applicato intensivamente, ma 

cercando di mantenere comunque un rapporto con i malati. 16 

aprile 2020 

 Si sente spesso dire che la situazione attuale è molto diversa da 

quella dell‟emergenza sanitaria che abbiamo vissuto tra marzo e 

aprile. 16 ottobre 2020 

 La scelta della Corea del Sud di votare ugualmente nel bel mezzo 
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di una pandemia potrebbe apparire irresponsabile, ma in realtà è 

pienamente in linea con le strategie seguite per affrontare 

l‟emergenza sanitaria. 1 aprile 2020 

 L‟approccio di coinvolgimento, anche dal punto di vista 

comunicativo e divulgativo sull‟importanza dei vaccini, sembra 

avere effetti migliori e più duraturi, ma richiede tempo e non 

sempre può essere seguito durante un‟emergenza sanitaria. 6 

aprile 2021 

 organizzarono l‟importazione dalla Cina in Italia di 800 milioni di 

mascherine durante i primi mesi dell‟emergenza sanitaria. 19 

febbraio 2021 

 Già a inizio giugno il ministero della Salute aveva consigliato alle 

regioni di anticipare la campagna vaccinale contro l‟influenza. 27 

ottobre 2020 

 Mercoledì il ministro della Salute, Roberto Speranza, ha illustrato 

in Senato i primi dettagli del piano per l‟imminente campagna 

vaccinale contro il coronavirus. 4 dicembre 2020 

 Nei reparti di terapia intensiva sono ricoverate 521 persone con 

COVID-19. 26 maggio 2020 

 Avevano il 74 per cento di probabilità in più di finire in terapia 

intensiva a causa del peggioramento dei sintomi. 15 settembre 

2020 

 Al momento è il Veneto ad ammettere più pazienti in terapia 

intensiva. 15 gennaio 2021. 

 Nel caso del coronavirus, alcune proteine virali che si legano alle 

cellule, e che sono necessarie per avviare la replicazione del virus, 

possono passare inosservate dagli anticorpi causando l‟infezione 

virale. 8 ottobre 2020 

 Per verificare il superamento dall'infezione virale sarà necessario 

un solo tampone e non più due, a distanza di almeno 24 ore, come 

previsto in precedenza. 13 ottobre 2020 

 Il ministero della Salute ha fornito agli operatori sanitari diverse 

indicazioni su come gestire i casi di madri positive, per ridurre al 

minimo il rischio di contagio dei neonati. 2 aprile 2020 
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 E per le migliaia di operatori sanitari esposti al rischio di contagio 

che dovevano condividere casa con familiari, conviventi o 

coinquilini. 27 ottobre 2020 

 Negli ultimi giorni gli ordini professionali, gli ospedali pubblici e 

privati, gli studi medici e le farmacie hanno inviato alle Regioni 

gli elenchi con i nominativi di tutti gli operatori sanitari 

interessati. 6 aprile 2021 

 Ha poi ricordato che in questa nuova fase è «prioritario» fare i 

tamponi ai «contatti stretti» dei casi positivi. 7 maggio 2020. 

 Sono inoltre cambiate le regole per i "contatti stretti". 

12 febbraio 2021 

 Dal 12 al 18 febbraio sono stati rilevati 82.009 nuovi casi positivi, 

il 4,6 per cento in meno rispetto ai sette giorni precedenti. 19 

febbraio 2021 

 il totale dei casi positivi rilevati dall'inizio dell'epidemia 

è 139.422, con un aumento di 3.836 rispetto a ieri, quando erano 

stati rilevati 3.039 casi in più rispetto al giorno precedente. 8 

aprile 2020 

 La Protezione Civile ha comunicato che dall'inizio dell'epidemia 

in Italia sono stati rilevati 232.248 casi positivi, 516 in più di ieri, 

quando ne erano stati segnalati 593 in più rispetto al giorno 

precedente. 29 maggio 2020 

 individui effettivamente guariti (2 tamponi negativi a distanza di 

un giorno), pazienti in via di guarigione (in attesa del secondo 

tampone), pazienti guariti clinicamente 2 aprile 2020 

 

 

d. nome + nome 

Tale struttura non è molto diffusa; è il caso di “passaporto Covid”: 

 Intanto, la Comunità di Madrid ha introdotto l‟obbligo di indossare 

la mascherina in tutti gli spazi pubblici e sperimenterà una specie di 

“passaporto Covid”. 28 luglio 2020 

5.1.2 In lingua araba 

Passando alla lingua araba, si mette in considerazione che le nuove 

https://ilpost.us8.list-manage.com/track/click?u=dc1f2d541dd0a0f5ce741181b&id=a2c3870e9f&e=7e4365b646
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collocazioni nate per esaudire le accelerate novità della pandemia, 

sono nate via la traduzione da altre lingue; altre strutture già esistenti 

nel linguaggio scientifico della medicina, sono da tempo trovate in 

arabo. Le strutture delle collocazioni sono in arabo di quattro tipologie 

principali: nome+nome+nome (il primo fa da testa che determina il 

secondo, mentre il terzo fa con il secondo uno stato costrutto), 

nome+nome (che forma uno stato costrutto), nome+aggettivo, 

nome+preposizione+nome/avverbio. 

a. nome+nome+nome 

Tale tiplogia è evidente in  "اؽزٛاء رفشٟ اٌف١سٚض" , "اؽزٛاء رفشٟ وٛزٚٔب", 

."رزجن ؽبلاد اٌّلبٌـخ"
 

  0202ىثس٠ً  02. لاؽزٛاء رفشٟ وٛزٚٔبٔشس اٌغ١ش اٌىٕدٜ فٟ ِمبؿوخ ِٛثٛءح 

 هٍٓ ٚش٠س اٌظؾخ اٌمجسطٟ  لٕعـٕـ١ٕٛض ٌٛأٛ  ا١ٌَٛ /اٌغّوخ/ فسع ىغثق هبَ فٟ أ

ِن ازرفبم أهداد  ف١سٚضاٌؽزٛاء رفشٟ ٌّمجً لاأظبث١ن رجدأ ِٓ ٠َٛ /الأؽد/ ا 7اٌجثد ٌّدح 

 ٠0202ٕب٠س  2 .اٌؾبلاد اٌغد٠دح ٚطوٛثخ اٌّٛلف فٟ اٌّعزشف١بد

  ٗٚلعّذ ا١ٌٙئخ فٟ د١ًٌ ىعساءاد ىهبدح فزؼ اٌّدازض اٌلبطخ فٟ دثٟ  اٌرٞ أطدزر

ىعساءاد »أص١سا   ىٌٝ صثس ِغّٛهبد زت١عخ  ٚؽددد ٌىً ِٕٙب ىعساءاد هدح  ٟ٘ 

اٌفؾض ٚصـخ »ثٛالن رعوخ ىعساءاد  ٚ« ظزثَ ٚرٛط١ً اٌـٍجخ ٚاٌص٠بزحاٌدصٛي ٚا

  ثٛالن «ٚرزجن ؽبلاد اٌّلبٌـخِسالجخ اٌدٚاَ »ثٛالن ظجوخ ىعساءاد  ٚ« اٌـٛازئ

 .١ٌٛ٠0202ٛ  22 .صّعخ ىعساءاد

b. stato costrutto (nome+nome) 

È la struttura più ricorrente perché riesce a determinare il rapporto 

grammaticale e logico tra i due costituenti della collocazione 

contribuendo alla coesione del testo. La troviamo in "رزجن  ,"عبتؾخ وٛزٚٔب"

 ,"ؽٍّخ اٌزـو١ُ" ,"ِٕبهخ اٌمـ١ن"  ,"ف١سٚض وٛزٚٔب" ,"رفشٟ اٌٛثبء" ,اٌّلبٌـ١ٓ"

 ."ازرداء اٌىّبِخ" ,"ِعزشف١بد اٌوصي" ,"ِىبفؾخ اٌودٜٚ"

 ىثس٠ً  21. وٛزٚٔب عبتؾخٛدح فزؼ اٌّؾبي اٌزغبز٠خ ثبٌّٕعب ثود رٛلف شٙسا ثعجت ه

0202 

  :ُأوزٛثس  20أهـذ دفوخ ل٠ٛخ ٌّٕلِٛخ اٌزو١ٍُ هٓ ثود فٟ ِظس  عبتؾخ وٛزٚٔباٌزو١ٍ

0202 

 03رزفبلُ فٟ هدح دٚي أٚزٚث١خ.  وٛزٚٔب عبتؾخٛػخ اٌظؾخ ثبلارؾبد الأٚزٚثٝ: ِف 

 0202بزض ِ

 ٚاٌّظبث١ٓ ٚاٌوًّ  ززجن اٌّلبٌـ١ٓٚأٚػؼ أْ الإغثق اٌوبَ ظ١عّؼ ٌٛشازح اٌظؾخ ث

هٍٝ ؽظس اٌزفشٟ اٌٛثبتٟ ىٌٝ ؽد ٠لٛي إٌلبَ اٌظؾٟ ثمـبه١ٗ اٌوبَ ٚاٌلبص 

 0202أغعـط  23 .اظز١وبة هدد الأطبثبد
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 ٟٚلف ظس٠بْ  أٚػؼ ػسٚزح ارجبم اٌزداث١س اٌظؾ١خ ٚالاعزّبه١خ اٌزٟ أصجزذ فوب١ٌزٙب ف

اٌودٜٚ ٚىٔمبذ الأزٚاػ  ِٕٚٙب اٌزجبهد اٌجدٟٔ  ٚازرداء اٌىّبِبد  ٚٔلبفخ ا١ٌد٠ٓ  

 21 .  ٚاٌوصي  ٚاٌؾغس اٌظؾٟرزج ُّن اٌّلبٌـ١ٓٚاٌز٠ٛٙخ اٌغ١دح  ٚاٌزسط ُّد  ٚالاصزجبز  ٚ

 0202ىثس٠ً 

  ٚرود لجسص ِٓ اٌجٍداْ اٌزٟ رعغً أهدادا ِٕلفؼخ ٌٍٛف١بد ٚالإطبثبد ثف١سٚض

ؽبٌخ  022ٚؽزٝ أِط  ظغٍذ اٌعٍـبد اٌظؾ١خ  رفشٟ اٌٛثبءزٚٔب"  فّٕر ثدا٠خ "وٛ

 0202فجسا٠س  3ٚفبح. 

  ٌِٕٝبهخ ٚأشبزد ىٌٝ أٔٗ "فٟ غؼْٛ ذٌه  ٕ٘بن أش١بء ٠غت اٌم١بَ ثٙب: أٚلا   اٌٛطٛي ى

ِٕبهخ هٓ ؿس٠ك رد٠ٚس اٌف١سٚض ثجؾء  لأٔٗ ىذا داز ثعسهخ وج١سح  فجدلا  ِٓ  اٌمـ١ن

 0202أوزٛثس  03ىْٛ ٌد٠ٕب صساف ١ِزخ".   ظ١اٌمـ١ن

  ْفٟ  وٛزٚٔب ف١سٚضٌٍٛلب٠خ ِٓ  ؽٍّخ اٌزـو١ُذوسد ٚظبتً ىهثَ زظ١ّخ ا١ٌَٛ الأؽد  أ

الإِبزاد ظزمزظس ثظفخ ِؤلزخ هٍٝ اٌّم١ّ١ٓ ٚاٌّٛاؿ١ٕٓ اٌّع١ٕٓ أٚ اٌر٠ٓ ٠وبْٔٛ ِٓ 

 0202فجسا٠س  3 .أِساع ِصِٕخ

 خ اٌّزؾدح فٟ زفن اٌم١ٛد اٌظبزِخ اٌزٟ وبٔذ ظبز٠خ ٚأػبف اٌساد٠ٛ أٔٗ ث١ّٕب ثدأد اٌٍّّى

 0202ىثس٠ً  1. ؽٍّخ اٌزـو١ُِٕر أشٙس ؿ٠ٍٛخ ثٕبء هٍٝ ٔغبػ 

 ٜ0202ىثس٠ً  6ٌّٛاعٙخ ٚثبء ف١سٚض وٛزٚٔب.  فٟ اٌزبز٠خ ؽٍّخ رـو١ُأوجس  رغس 

  ًِعزشف١بد اٌوصيٚاؿّؤٔذ اٌٛش٠سح هٍٝ رٛاعد فسق ٌٍدهُ إٌفعٟ ثشىً ِعزّس داص 

اٌدهُ اٌّوٕٜٛ ٌلأؿمُ اٌـج١خ ٚاٌزٛاطً اٌفوبي ِوُٙ  ثبلإػبفخ ىٌٝ رٛاعد ِعئٛي  ٌزمد٠ُ

ِٓ ٌغٕخ ِزبثوخ الإعساءاد اٌٛلبت١خ اٌزٟ رُ رشى١ٍٙب ٌزوص٠ص ظجً ؽّب٠خ الأؿمُ اٌـج١خ 

 0202ىثس٠ً  21ثّعزشف١بد اٌوصي. 

  ثى هٓ ٌثظزفعبز ٚالإث 221وّب رزؼّٓ اٌلـخ ِساعوخ الإعساءاد اٌّزلرح ثّٕلِٛخ

وً ِب ٠زوٍك ثف١سٚض وٛزٚٔب اٌّعزغد   ٚردز٠ت الأؿمُ اٌـج١خ هٍٝ ِٙبزاد اٌسهب٠خ 

 0202أغعـط  06 .ٚثسٚرٛوٛلاد هثط وٛزٚٔب ودٜٚاٌ ِىبفؾخاٌّسوصح ٚ

  ٚأوًّ ٔبتت ٚش٠س اٌزسث١خ ٚاٌزو١ٍُ  أْ اٌٛشازح ظززلر الإعساءاد الاؽزساش٠خ اٌثشِخ ِن

لبتث: "ظ١ىْٛ ٕ٘بن اٌزجبهد اٌّىبٔٝ هٍٝ الألً ِزس ٠ٚغت دصٛي اٌوبَ اٌدزاظٝ اٌّمجً  

 0202اوزٛثس  20ٚل١بض دزعخ ؽسازح اٌـبٌت أصٕبء دصٌٛٗ اٌّدزظخ".  ازرداء اٌىّبِخ

 ٌ ٟوـس٠مخ ٌزم١ًٍ اٌؾبعخ ّٕبهخ اٌمـ١نؿسػ اٌود٠د ِٓ اٌجبؽض١ٓ  لؼ١خ ارجبم ٔٙظ ؿج١و  

 72ِن اٌؾفبف هٍٝ ظثِخ إٌبض.  ٔبٚثبء وٛزٚىٌٝ رداث١س اٌظؾخ اٌوبِخ ٌٍع١ـسح هٍٝ 

 0202أوزٛثس 

  وٛزٚٔبٚأشبزد طؾ١فخ " ص١ٕىٛ د٠بش" الإظجب١ٔخ ىٌٝ أْ اهزّبد أٚزٚثب الأوجس هٍٝ ٌمبػ 

  أوضس ِٓ اٌٛلا٠بد اٌّزؾدح ٠ؤدٜ ىٌٝ أْ الارؾبد AstraZeneca ٌشسوخ اظزساش٠ٕىب

 0202ٔٛفّجس  03ثود اٌٛلا٠بد اٌّزؾدح.  ِٕبهخ اٌمـ١نالأٚزٚثٝ ظ١ظً ىٌٝ 

  ِْٕبهخ اٌمـ١نٚلبي أٔدزض ر١غ١ًٕ  وج١س صجساء الأٚثئخ فٟ اٌع٠ٛد  أْ الأدٌخ هٍٝ أ 

 0202ٔٛفّجس  03رعبهد اٌجثد فٟ ِىبفؾخ ف١سٚض وٛزٚٔب ل١ٍٍخ. 
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c. nome+aggettivo 

Un‟altra struttura molto frequente nelle neo collocazioni relative 

alla pandemia è quella con un nome (testa) seguito da aggettivo 

(collocato). Si trova in collocazioni come: "اٌزجبهد  ,"اٌزو١ٍُ اٌّجبشس"

"الاعساءاد  ,"اٌزداث١س اٌزم١١د٠خ" ,"اٌزداث١س اٌٛلبت١خ","اٌزجبهد اٌّىبٟٔ" ,الاعزّبهٟ"

,الاؽزساش٠خ" "اٌوصي إٌّصٌٝ"  و١ٕ١ٍى١خ"  اٌزداث١س "الأهساع الإ ,"اٌزفشٟ اٌٛثبتٟ" ,

 .(اٌظؾ١خ  اٌزجبهد اٌغعدٞ  الأؿمُ اٌـج١خ  اٌؾبلاد الإ٠غبث١خ

  ىْ اٌّسؽٍخ اٌسإ٘خ ِٓ أزشبز ف١سٚض وٛزٚٔب رزعُ ثبٌلـٛزح اٌشد٠دح  فٟ ػٛء

 0202أغعـط  23  .فٟ وً إٌّبؿك اٌٍجٕب١ٔخ ِٓ دْٚ اظزضٕبء اٌزفشٟ اٌٛثبتٟ

 "ٟ١ٍٟ فٟ الأهّبز اٌّلزٍفخ ثٗ ِشىٍخ وج١سح  أْ اٌّعزٜٛ اٌزؾظ...]  [ٚأػبف "شٛل

ِؤود ا أْ رٛاعد اٌـثة ٚالاظزّبم ٌٍّوٍُ ٚاٌزو١ٍُ هٓ ثود ٠ص٠د ِٓ اٌؾبٌخ إٌفع١خ 

 21 .فٟ اٌّدازض اٌزو١ٍُ اٌّجبشسٌٍـثة  ِٛػؾ ب أْ اٌزو١ٍُ هٓ ثود ١ٌط ثٕفط لٛح 

 0202فجسا٠س 

 ٟاظزغبثذ ٌجسٚرٛوٛلاد اٌوثط  ٚٚعٙذ أ٠ؼ ب ثبظزّساز ه١ٍّخ اٌّزبثوخ ٌٍؾبلاد اٌز

ِن اظزّساز ى٠غبث١خ رؾب١ٌٍُٙ  ٚذٌه ٌٕمٍُٙ ِٓ  الأهساع الإو١ٕ١ٍى١خٚشاٌذ ه١ٍٙب 

ِعزشف١بد اٌوصي ىٌٝ ثوغ اٌفٕبدق ٚٔصي اٌشجبة ٚغ١س٘ب  ِن اظزّساز اٌّزبثوخ اٌـج١خ 

 0202ىثس٠ً  21 .ٌزٍه اٌؾبلاد ٌؾ١ٓ ظٍج١خ رؾب١ٌٍٙب ٚرّبَ شفبتٙب ٚصسٚعٙب

 ٚالاعزّبه١خ اٌزٟ أصجزذ فوب١ٌزٙب فٟ ٚلف  اٌزداث١س اٌظؾ١خػسٚزح ارجبم  ٚأٚػؼ

 0202ىثس٠ً  21 اٌزجبهد اٌجدٟٔ.ظس٠بْ اٌودٜٚ ٚىٔمبذ الأزٚاػ  ِٕٚٙب 

  ْٚربثن ِد٠س لعُ الأِساع اٌّود٠خ أٔٙب "ِوسوخ لبظ١خ ٔلٛػٙب ػد اٌف١سٚض. ٠غت أ

ْ أٞ اظزسصبء ٠ّىٓ أْ ٠وٕٟ لأ   اٌزجبهد الاعزّبهٟٔؾبفق ثدلخ هٍٝ ع١ّن رداث١س 

 0202ىثس٠ً   8 اظزئٕبف دٚزح عد٠دح لأزشبز اٌغبتؾخ.

  ْ23ٚاٌعٍٛن اٌٛلبتٟ ٚإٌلبفخ اٌشلظ١خ.  اٌزجبهد الاعزّبهٟفبٌّـٍٛة فٟ أٞ ِىب 

 0202أغعـط 

  ٚأػبف اٌدوزٛز أشسف هّس  صثي ِداصٍخ ٘برف١خ ِن الإهثِٟ هّسٚ أد٠ت ثسٔبِظ

ِظس  أْ وً دٌٚخ ٌٚٙب كسٚفٙب اٌظؾ١خ ٚزد  mbc ٍٝ لٕبح"اٌؾىب٠خ" اٌرٞ ٠رام ه

اٌفوً ٌٍّسع ٚو١ف١خ أزشبزٖ  ِٚظس ِب شاٌذ ٌُ رظً ىٌٝ لّخ اٌرزٚح  صبطخ أْ 

  ٚ٘ٛ ِب اٌزجبهد الاعزّبهٟٚ ثبلإعساءاد الاؽزساش٠خاٌّٛاؿ١ٕٓ ٌُ ٠ٍزصِٛا ؽزٝ ا٢ْ 

 0202ِب٠ٛ  ٠72وسع ِظس ىٌٝ وبزصخ. 

 ١خ ٚاٌزو١ٍُ  أْ اٌٛشازح ظززلر الإعساءاد الاؽزساش٠خ اٌثشِخ ٚأوًّ ٔبتت ٚش٠س اٌزسث

هٍٝ الألً ِزس  اٌزجبهد اٌّىبِٔٝن دصٛي اٌوبَ اٌدزاظٝ اٌّمجً  لبتث: "ظ١ىْٛ ٕ٘بن 

اوزٛثس  ٠ٚ20غت ازرداء اٌىّبِخ ٚل١بض دزعخ ؽسازح اٌـبٌت أصٕبء دصٌٛٗ اٌّدزظخ". 

0202 

  ٌلفغ ِؤشس اٌودٜٚ ٚىثمبء ٚر١سح الأزشبز  عدٞاٌزجبهد اٌغٚصب١ٔب "الاٌزصاَ ثإعساءاد
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 0202أوزٛثس  03رؾذ اٌع١ـسح ٚاٌؾظٛي هٍٝ إٌّبهخ ثجؾء." 

  ٝٚأشبز وٛٔزٝ  ىٌٝ أْ ىهبدح الأٔشـخ ِسح آصسٜ ظ١زُ فٟ صـٛاد طغ١سح ٚثؤلظ

دزعبد اٌؾرز  ؽعت رو١ٍّبد اٌٍغٕخ اٌو١ٍّخ  ٚرشًّ ِسؽٍز١ٓ  الأٌٚٝ اٌزٝ رجدأ فٟ 

ٌزٝ رشًّ ىهبدح الأٔشـخ الإٔزبع١خ ثشىً ثع١ؾ فٟ ؽ١ٓ أْ اٌضب١ٔخ ظززُ أثس٠ً   ٚا 21

ىثس٠ً  2اٌؾب١ٌخ ٌزلف١ف اٌوصي.  اٌزداث١س اٌزم١١د٠خِب٠ٛ  ِن رود٠ً  1هٍٝ الأزعؼ فٟ 

0202 

  ِٓ ب ٠جوش هٍٝ اٌمٍك؛ ٚ٘ٛ أْ اٌود٠د ٘ ٚأػبف : روىط ٘رٖ اٌص٠بدح فٟ اٌؾبلاد ارغب

ِ دزو١ٓ ٌلـٛزح اٌٛػن  ٚلا اٌّٛاؿ١ٕٓ فٟ ع١ّن أٔؾبء الإل ١ٍُ لا ٠صاٌْٛ غ١س 

ىثس٠ً  21  .اٌزٟ أصجزذ فوب١ٌزٙب فٟ ٚلف ظس٠بْ اٌودٜٚ ثبٌزداث١س اٌٛلبت١خ٠ٍزصِْٛ 

0202 

  ُشٕذ أعٙصح ِؾبفلخ اٌغ١صح ثبٌزوبْٚ ِن ِد٠س٠خ اٌـت اٌج١ـسٜ  ؽّثد روم١

ٌٍؾبلاد  ٕصٌٟاٌوصي اٌّٚرـ١ٙس ٌّىبفؾخ ف١سٚض وٛزٚٔب  رُ صثٌٙب رـ١ٙس أِبوٓ 

 0202د٠عّجس  7الإ٠غبث١خ ثٕـبق ؽٟ اٌوّسا١ٔخ. 

  ٚأٚػؼ اٌدوزٛز ؿب٘س أ٠ٛة ٚو١ً ٚشازح اٌظؾخ ثبلألظس  أٔٗ ٠زُ أ٠ؼب  صثي

عٛلاد فس٠ك اٌزسطد ٌلأٚثئخ ٚالأِساع اٌّود٠خ  رٛش٠ن اٌوثط اٌثشَ هٍٝ ثوغ 

هـبء ؽبلاد اٌّلبٌـ١ٓ ِّٓ كٙسد ه١ٍٗ ثوغ الأهساع  ٚذٌه ىٌٟ عبٔت ى

أٚ اٌّلبٌـ١ٓ.  اٌوصي إٌّصٌٟاٌزو١ٍّبد اٌثشِٗ ٚالإزشبداد اٌظؾ١خ ٌٍزوبًِ ظٛاء ِن 

 ٠0202ٕب٠س  02

  ٚؽددد ٚشازح اٌظؾخ اٌفئبد اٌزٟ ظزؾظً هٍٝ اٌٍمبػ ٚاٌزٟ ظزىْٛ فٟ ِمدِزٙب

 ٠0202ٕب٠س  07الأِساع اٌّصِٕخ. الأؿمُ اٌـج١خ  صُ وجبز اٌعٓ ٚأطؾبة 

 هجس صبط١خ ظىب٠ت فٟ ثسٔبِظ ِٓ ِظس اٌّرام هٍٝ لٕبح  ٚربثن ِىٝ صثي ِداصٍخ

cbc ٗٚاٌرٜ ٠مدِٗ الإهثِٟ هّسٚ ص١ًٍ  أْ ِٓ أط١ت ثبٌف١سٚض ٚرُ اٌشفبء ِٕٗ ه١ٍ

 0202د٠عّجس  02فٟ أصر اٌٍمبػ.  ٚالأؿمُ اٌـج١خىربؽخ اٌفسطخ ٌىجبز اٌعٓ 

 ٌخ اٌّظبث١ٓ أٌغٝ الارؾبد اٌعوٛدٞ ٌىسح اٌمدَ  شسؽ اٌّعؾخ اٌعٍج١خ لإصجبد ؽب

اٌس٠بػ١١ٓ ثف١سٚض وٛزٚٔب  ؽ١ش صبؿت الأٔد٠خ وبفخ ا١ٌَٛ الأؽد ؽٛي رؾد٠ش ِدح 

ٔٛفّجس  00 أ٠بَ ؽبي هدَ كٙٛز أهساع. 22  ٚالاوزفبء ثـاٌؾبلاد الإ٠غبث١خهصي 

0202 

d. nome+preposizione+nome/avverbio 

L‟ultima tipologia delle collocazioni Covid-19  in arabo è quella 

formata da un sostantivo seguito da una preposizione e poi da un altro 

sostantivo: "اٌزوب٠ش ِن وٛزٚٔب", oppure il terzo costituente della 

collocazione è un avverbio "اٌزوٍُ هٓ ثود". 

  لد٠ّب " ١ٌط ١ٌٚد الأشِخ اٌؾد٠ش  فبٌوبٌاٌزوب٠ش ِن "وٛزٚٔبٚزثّب إٌداء ثؼسٚزح ُ

 0202ِب٠ٛ  02روب٠ش ِن اٌـبهْٛ. 
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  ًاٌزوب٠ش ِن ؿبٌجذ ٚشازح اٌظؾخ ٚاٌعىبْ  اٌّؤظعبد اٌوبِخ ٚاٌلبطخ ثزفو١ً ظج

 0202أغعـط  06 وٛزٚٔب.

  ٚأوُّد ف١ظً ثٓ هٍٝ اٌجٛظو١دٜ اٌّد٠س اٌوبَ اٌّعبهد ٌٍّد٠س٠خ اٌوبِخ ٌزم١ٕخ اٌّوٍِٛبد

ُّ ْ ِدازض اٌعٍـٕخ ظزٛاطً رفو١ً إٌّظبد  ثٛشازح اٌزسث١خ ٚاٌزو١ٍُ ثعٍـٕخ هّبْ  أ

 0202ِبزض  1ٌّلزٍف اٌظفٛف اٌدزاظ١خ.  اٌزو١ٍُ هٓ ث وداٌزو١ّ١ٍخ ثٕلبَ 

  ٚشددد هٍٝ ػسٚزح رؤ١ً٘ اٌّو١ٍّٓ صثي ٘رٖ اٌفزسح ٌٍزوبًِ ِن إٌّظبد

ٚأْ ٠ىْٛ ؽبطً هٍٝ دٚزاد  الاٌىزس١ٔٚخ ٚاٌزدز٠ت اٌغ١د ثشؤْ اٌزو١ٍُ هٓ ثود 

ِشبزن ثشىً زت١عٝ فٟ إٌّلِٛخ لجً ثدء اٌوبَ اٌدزاظٝ  صبطخ ٚأْ أظبظ١خ ١ٌىْٛ 

فٟ اٌوبَ اٌدزاظٝ اٌؾبٌٝ ٌُٚ رٕغؼ اٌلـخ ٚلا ٔس٠د أْ  اٌزو١ٍُ هٓ ثودٕ٘بن ٌُ رـجك 

 0202ظجزّجس  ٠22زىسز ذٌه فٟ اٌوبَ اٌدزاظٝ اٌغد٠د . 

 

Quanto al secondo punto che descrive la distanza tra i costituenti, 

Krishnamurthy, nella sua definizione di collocazione, dice che i 

costituenti di questa struttura si possono trovare “contigue o a 

distanza” (Krishnamurthy, 2006) e la stessa idea è espressa da Faloppa 

il quale vede che “tra il nodo (o base) e il collocato è sempre possibile 

inserire altre parole” (Faloppa, 2010). Dal loro conto Jones & Sinclair 

precisano che la distanza massima è di quattro posizioni a destra e a 

sinistra della testa (Jones& Sinclair, 1974). Negli esempi seguenti si 

vede questo aspetto: 

 C'è l'obbligo di indossare sempre la mascherina. 16 luglio 2020 

 Ci sono invece diverse variabili come: fare indossare o meno le 

mascherine. 15 dicembre 2020 

 Il governo ha adottato quasi da subito le misure più restrittive 

possibili. 8 aprile 2020 

 I tamponi risultati positivi sono stati 3.351, mentre le persone 

contagiate rilevate sono state 2.972. 26 marzo 2020 

  :ٚعبء فٟ ث١بْ رُ ىزظبٌٗ لأٔد٠خ اٌدٚزٞ اٌعوٛدٞ ٌٍدزعبد اٌّؾزسف١ٓ ٚالأٌٚٝ ٚاٌضب١ٔخ

اٌٍّصِخ صثي عبتؾٗ وٛزٚٔب ٚػسٚزح  لاؽزساش٠خااٌظؾ١خ  لإعساءاد"ثشؤْ ارجبم ا

 0202ٔٛفّجس  00اٌزم١د ثٙب. 

5.2 Studio semantico lessicale delle collocazioni: 

Semantica e lessico sono molto legate; il secondo offre il materiale 

che si vuol esprimere con il primo . Il motivo principale per cui nasce 

una nuova collocazione lessicale è l‟esigenza di creare un nuovo nesso 
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semantico tra i costituenti di tale combinazione. La pandemia da 

coronavirus – essendo da una parte una novità mai attestata, da 

un‟altra una crisi che ha colpito tutto il mondo  e da una terza parte 

avvenuta in un tempo in cui il mondo è diventato un piccolo villaggio 

per lo sviluppo tecnologico comunicativo- è riuscita a introdurre un 

vasto campo di nuovi legami semantici e nuove collocazioni lessicali. 

In questo quadro le lingue sono costrette non solo a dover evolversi 

creando liste nuove di parole, espressioni e collocazioni, ma 

soprattutto ad usare gli stessi lessemi e le medesime espressioni. 

Nei paragrafi seguenti, si vedono come mai l‟italiano e l‟arabo 

fanno uso delle collocazioni mediante lessemi che corrispondono nelle 

due lingue per esprimere valori semantici identici. Sotto l‟etichetta 

semantico lessicale siamo davanti a cinque proprietà: la prima è il 

motivo di creare le collocazioni per rispondere alla nuova emergenza 

sanitaria; la seconda è la possibilità dell‟evoluzione della collocazione 

dal punto di vista lessicale a seconda delle novità semantiche; la terza 

è la ricorrenza di collocazioni in linguaggi tecnico scinetifici; la quarta 

è il mantenimento della testa della collocazione e l‟ultima è il 

paradosso di usare sinonimi nelle collocazioni. 

La caratteritica semantica più evidente delle collocazioni è l‟abilità 

di creare valori tra i costituenti che non esistevano prima. Questa è 

infatti il nucleo delle collocazioni relative al Covid con l‟invenzione di 

combinazioni che prima non erano usate nella lingua. Esempi da 

analizzare sotto questo punto sono isolamento a casa/ domiciliare, 

اٌىّبِبد / ,indossare una/la mascherina ;اٌوصي إٌّصٌٟ  contatti ;ازرداء اٌىّبِخ 

stretti, ْٛاٌّلبٌـ. 

Si nota la collocazione “isolamento a casa/ domiciliare” che 

corrisponde in arabo a ٌٟاٌوصي إٌّص, atto divenuto cruciale sia per 

l‟affollatezza di ospedali e la mancanza della probabilità di poter 

contenere tutti i pazienti sia per proteggere i contatti dal contagio. 

Allora si è dovuto creare un nuovo tipo di isolamento in cui il paziente 

si ritira nella propria casa, oppure anche nella propria stanza, per non 

contagiare gli altri. 

 Il test ha dato un esito positivo e Patrizia si è dovuta mettere in 
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isolamento a casa, come prevede l‟ordinanza della Regione 

Lombardia: 29 maggio 2020 

 ٌٟ٠ٕب٠س  ٠02ِٛب.  21أ٠بَ وبف١خ ثدلا ِٓ  3ٌّلبٌـٟ ِسػٝ وٛزٚٔب ٌّدح  اٌوصي إٌّص

0202 

C‟è anche la collocazione “indossare una/la mascherina” con la 

corispondente araba ازرداء اٌىّبِخ / اٌىّبِبد divenuta ormai parte della 

nostra vita quotidiana come misura preventiva indispensabile sia in 

luoghi chiusi oppure anche all‟aperto: 

 I partecipanti dovranno indossare le mascherine protettive e non 

sarà concesso di accedere ai luoghi di culto a chi presenti sintomi 

influenzali/respiratori o abbia una temperatura corporea pari o 

superiore ai 37,5 °C. 7 maggio 2020 

 Da domani, 3 ottobre, nel Lazio sarà obbligatorio indossare la 

mascherina anche all‟aperto. 8 ottobre 2020 

 Negli ultimi mesi è diventato sempre più evidente che la 

trasmissione del coronavirus avviene per lo più per via aerea, 

soprattutto negli ambienti chiusi e nelle circostanze in cui non si 

applicano precauzioni essenziali, come indossare una mascherina e 

praticare il distanziamento fisico. 12 dicembre 2020 

 اٌّٛاؿ١ٕٓ ىٌٝ ػسٚزح  دهذ ١ِث١ٔب رساِت شٚعخ اٌست١ط الأِس٠ىٟ دٚٔبٌد رساِت

 0202ىثس٠ً  22ٌّٕن الإطبثخ ثف١سٚض وٛزٚٔب اٌّعزغد.  ازرداء اٌىّبِبد

   ٚأشبزد ؿٍوذ  أْ اٌىّبِخ اٌـج١خ ِلظظخ ٌٍشلض اٌّظبة ثف١سٚض وٛزٚٔب

  ازرداء اٌىّبِبدصج١سا ه١ٍّب ؽٛي ؿسق ِٕن أزمبي اٌودٜٚ فٟ كً  012ٚٔبلشٕب ِن 

د أْ اٌزى٠ٛٓ اٌغ١ٕٟ ٌىٛزٚٔب ٚاؽد فٟ وً اٌدٚي  لاثد ِش١سح ىٌٝ أْ وً اٌدزاظبد أود

١ٔٛ٠ٛ  22 أْ ٠ؾدس رٛاشْ ث١ٓ اٌٛػن الالزظبدٞ ٚاٌظؾٟ فٟ كً أشِخ وٛزٚٔب.

0202 

Una terza collocazione nuova è “contatti stretti”. Questa 

collocazione non corrisponde ad un‟altra collocazione in arabo: i 

contatti stretti sono in arabo ْٛاٌّلبٌـ e quindi qui non si parla di 

collocazione ma di una sola parola. Per “contatti stretti” si distinguono 

le persone con cui un ammalato era in contatto negli ultimi giorni 

prima di rivelarsi positivo al virus.  

 Il problema sembra riguardare soprattutto i contatti stretti e 

asintomatici dei positivi accertati, cioè decine di migliaia di 
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persone che secondo le norme attuali devono rispettare una 

quarantena di almeno dieci giorni. 6 novembre 2020 

 Ha poi ricordato che in questa nuova fase è «prioritario» fare i 

tamponi ai «contatti stretti» dei casi positivi. 7 maggio 2020 

  لبٌذ ٚشازح اٌّلبثساد الإظسات١ٍ١خ ىْ اٌعٍـبد ظزٛلف اٌشٙس اٌّمجً ٔلبَ زطد ٚرزجن

هجس اٌٙبرف اٌّؾّٛي ىلا ٌؾبٍِٟ  ّلبٌـ١ٓؽبلاد الإطبثخ ثف١سٚض وٛزٚٔب اٌّعزغد ٚاٌ

اٌف١سٚض اٌر٠ٓ ٠سفؼْٛ اٌزوبْٚ فٟ الاظزمظبء اٌٛثبتٟ أٚ فٟ ؽبٌخ ؽدٚس لفصح فٟ 

 0202د٠عّجس  23 .ؽبلاد اٌودٜٚ

 ٌٌّسػٝ وٛزٚٔب  ثود ظجوخ أ٠بَ ِٓ اٌؾغس اٌظؾٟ ِٓ  ّلبٌـ١ٓرش١س إٌزبتظ ىٌٝ أْ ا

٠ٕب٠س  02 .غ١س اٌّسعؼ أْ ٠ىٛٔٛا ِود١٠ٓ ٠ّٚىٓ ىؿثق ظساؽُٙ ِن ِلبؿس ل١ٍٍخ

0202 

Ultima collocazione emersa dopo l‟avvio delle vaccinazioni è il 

“passaporto Covid” detto anche “passaporto di immunità” e in arabo 

 la collocazione riferisce ad una certificazione concessa ;عٛاز ظفس طؾٟ

alle persone che sono già vaccinate e quindi hanno la possbilità di 

viaggiare tranquillamente. 

 Intanto, la Comunità di Madrid ha introdotto l‟obbligo di 

indossare la mascherina in tutti gli spazi pubblici e sperimenterà 

una specie di “passaporto Covid”. 28 luglio 2020 

 Con le campagne vaccinali in corso, sta tornando di attualità il 

tema dei cosiddetti “passaporti di immunità”, documenti per 

attestare di avere ricevuto il vaccino o di essere immuni dopo 

l‟infezione virale e di conseguenza di poter viaggiare più 

facilmente all‟estero. 12 febbraio 2021 

  ٟأهٍٓ اٌج١ذ الأث١غ أٔٗ ٌٓ ٠فسع هٍٝ الأِس٠ى١١ٓ الاظزؾظبي هٍٝ عٛاش ظفس طؾ

0202ىثس٠ً  3. 26-لإصجبد أُٔٙ رٍمٛا ٌمبؽب ِؼبدا ٌف١سٚض وٛف١د  

  أهٍٕذ شسوخ اٌلـٛؽ اٌغ٠ٛخ ا١ٌبثب١ٔخ "أٚي ١ٔجْٛ أ٠سٚا٠ص"  ا١ٌَٛ الاص١ٕٓ  أٚي رغسثخ

٠بثب١ٔخ ٌزـج١ك »وِٛٓ ثبض« عٛاش ظفس طؾٝ زلّٝ ٌٍّعبفس٠ٓ ٌٍزؤو١د هٍٝ ظٍج١خ 

.0202ِبزض  06اصزجبزاد وٛزٚٔب ٌؾب١ٍِٗ فٟ ِـبز ٘ب١ٔدا ثبٌوبطّخ ؿٛو١ٛ.   

Una seconda nota sostanziale sulle proprietà semantiche delle 

collocazioni riguardanti il Covid-19 è la caratteristica di evoluzione 

lessicale della collocazione quando la semantica richiede: nell‟arco 

temporale studiato (da marzo 2020 ad arpile 2021) sono apparse più 

collocazioni il cui valore semantico è “rimanere allontanati”: si nota 

https://ilpost.us8.list-manage.com/track/click?u=dc1f2d541dd0a0f5ce741181b&id=0b60b27bd2&e=7e4365b646
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che la prima collocazione apparsa è stata in italiano“distanziamento 

sociale” che si usava fino ad aprile 2020 (si vedono i primi due 

esempi). Poi è stata respinta per il suo valore negativo dato che lo 

scopo dell‟allontanamento tra le persone non era infatti di non 

conoscersi, anzi di mantenere una distanza fisica almeno di un metro 

dal prossimo. Dunque, con l‟evoluzione della lingua su scala 

semantica, il lessico usato è dovuto cambiare in altre forme che 

rispecchiano il valore semantico in modo preciso: in italiano si passa 

alla collocazione “distanziamento fisico” e “distanziamento 

interpersonale”. In arabo, invece, si nota che questa evoluzione non è 

realizzata; esiste fino ad oggi un‟alternanza tra ٟاٌزجبهد  , اٌزجبهد الاعزّبه

اٌجدٟٔ  اٌزجبهد 
2

اٌغعدٞ . La prima, equivalente a “distanziamento sociale” 

in italiano, è in uso nel corpus fino ad aprile 2021. Le altre due si 

usano meno frequentemente.  

 Questa cosa sacrosanta del distanziamento sociale sta 

complicando le cose anche alle produzioni cinematografiche e 

televisive, dove non è immaginabile avere attori che recitano 

sempre a più di un metro di distanza e dove le maestranze non 

possono distanziarsi più di tanto sui set.25 marzo 2020 

 È stato quindi più semplice isolare il primo focolaio e ridurre i 

rischi di nuovi contagi, tramite le pratiche del distanziamento 

sociale.  16 aprile 2020 

 Il governo svizzero ha previsto una significativa attenuazione 

delle restrizioni: dall‟11 maggio riapriranno negozi, mercati, 

musei, scuole, bar, ristoranti e palestre, tra le altre cose, seppur 

con alcune limitazioni e sempre nel rispetto delle regole sul 

distanziamento interpersonale. 30 aprile 2020 

 Domenica scorsa, il ministro per gli Affari regionali, Francesco 

Boccia, aveva annunciato un bando per reclutare 60mila 

volontari, dicendo che sarebbero poi stati coordinati dalla 

Protezione Civile per aiutare a gestire la “Fase 2”, facendo 

assistenza nei comuni per verificare il rispetto delle pratiche 

richieste per ridurre il rischio di nuovi contagi, a partire dal 

distanziamento fisico. 26 maggio 2020 

 Sarà il periodo, saranno i decreti, ma oggi vi salutiamo più 

https://ilpost.us8.list-manage.com/track/click?u=dc1f2d541dd0a0f5ce741181b&id=0e16f8596f&e=7e4365b646
https://ilpost.us8.list-manage.com/track/click?u=dc1f2d541dd0a0f5ce741181b&id=0e16f8596f&e=7e4365b646
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calorosamente del solito, attenti comunque a mantenere il 

distanziamento fisico. 22 dicembre 2020 

 le restrizioni agli spostamenti e le regole sul distanziamento fisico 

hanno reso più difficile, o impossibile, la ricerca sul campo. 

16 febbraio 2021 

   أهٍٕذ ٚشازح اٌداص١ٍخ إٌّعب٠ٚخ  أٔٗ رُ اظزئٕبف اٌوًّ فٟ اٌود٠د ِٓ اٌّزبعس ثبٌجثد

ا١ٌَٛ اٌضثصبء  ثود ىغثق اظزّس ٔؾٛ شٙس  وّب رُ فزؼ اٌؾداتك اٌوبِخ ِن اٌزشد٠د هٍٝ 

 0202ىثس٠ً  21. ٚاٌزجبهد الاعزّبهٝازرداء الألٕوخ اٌـج١خ ٚاٌؾفبف هٍٝ اٌّعبفبد 

 فززبػ ِولُ إٌّشآد ٚالأِبوٓ اٌوبِخ فٟ ِلزٍف أٔؾبء اٌوبٌُ  ثود فزسح ؿ٠ٍٛخ اه١د ا

ِٓ الإغثق ِن أزشبز ف١سٚض وٛزٚٔب اٌّعزغد  ٌٚىٓ اشزسؽ افززبػ الأِبوٓ ثبلاٌزصاَ 

ثمٛاهد اٌٛلب٠خ ِٓ اٌف١سٚض ثدا٠خ ِٓ ازرداء ألٕوخ اٌٛعٗ ٚغعً ا١ٌد٠ٓ ثبٌّبء 

 ١ٌٛ٠0202ٛ  22. بٌزجبهد الاعزّبهٝزصاَ ثٚاٌظبثْٛ ٚرغٕت اٌزغّوبد ِن الاٌ

  ٓٚأود اٌدوزٛز هجد اٌساشق دظٛلٟ  زت١ط اٌغبِوخ  هٍٝ رـج١ك ٔلبَ اٌزو١ٍُ اٌٙغ١

اٌغّن فٟ اٌزو١ٍُ ث١ٓ ؽؼٛز اٌـثة »اٌّوٍٓ هٕٗ ِٕر ثدا٠خ اٌوبَ اٌدزاظٟ اٌؾبٌٟ  

ثبٌّدزعبد    ِن الاٌزصاَ ثزم١ًٍ أهداد اٌـثة«ٌٍؾسَ اٌغبِوٟ ٚاٌزو١ٍُ أْٚ لا٠ٓ

ٚفمب ٌلأهداد  اٌزجبهد الاعزّبهٟٚلبهبد اٌزدز٠ط ِٚوبًِ اٌزدز٠ت اٌوٍّٟ ٌزؾم١ك 

 0202ىثس٠ً  27. اٌّمسزح

  ٌلفغ ِؤشس اٌودٜٚ ٚىثمبء ٚر١سح الأزشبز  اٌزجبهد اٌغعدٞٚصب١ٔب "الاٌزصاَ ثإعساءاد

 0202أوزٛثس  03رؾذ اٌع١ـسح ٚاٌؾظٛي هٍٝ إٌّبهخ ثجؾء." 

 ٠س اٌزسث١خ ٚاٌزو١ٍُ  أْ اٌٛشازح ظززلر الإعساءاد الاؽزساش٠خ اٌثشِخ ٚأوًّ ٔبتت ٚش

هٍٝ الألً ِزس  اٌزجبهد اٌّىبِٔٝن دصٛي اٌوبَ اٌدزاظٝ اٌّمجً  لبتث: "ظ١ىْٛ ٕ٘بن 

 0202أوزٛثس  ٠ٚ20غت ازرداء اٌىّبِخ". 

La terza caratteristica semantico-lessicale è, secondo Radev& 

Dragomir (2000, p. 3) e secondo Hossām Eddīn  (73  طفؾخ 0222)اٌد٠ٓ   

 la ricorrenza in linguaggi settoriali (tecnico scientifici) e questa è 

evidente sin dal titolo dell‟articolo. Tematica dell‟esame è il campo 

scientifico, specialmente la medicina- oltre al settore didattico 

pedagogico- e dunque tutte le collocazioni ad esso relative 

appartengono a questo o al quel campo. Nelle righe successive siamo 

davanti ad esempi di due tipologie: di collocazioni già appartenenti 

alla medicina e alla didattica poi con la novità del Covid sono man 

mano promosse per far parte della lingua comune di oggigiorno via i 

mezzi di comunicazione di massa (in medicina esempi come 

contenere il contagio, ondata di contagi, operatori sanitari, infezione 

virale, terapia intensiva, emergenza sanitaria, campagna di 
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vaccinazione  in arabo abbiamo   اؽزٛاء اٌودٜٚ  ؽٍّخ اٌزـو١ُ  اٌوٕب٠خ اٌّسوصح

 nel settore didattico pedagogico l‟uso frequentissimo ;ِٛعخ الإطبثبد

della collocazione didattica a distanza equivalente a اٌزو١ٍُ هٓ ثود in 

arabo ); di collocazioni introdotte alla medicina oppure alla lingua 

comune per la prima volta con l‟avvento della pandemia (come 

positività dei tamponi, positività al coronavirus, negativià al virus; in 

arabo ٌٝظٍج١خ ِعؾخ  ى٠غبث١خ ه١ٕخ  ِعزشف١بد اٌوصي  ِٕبهخ اٌمـ١ن  اٌوصي إٌّص). 

Vediamo il primo gruppo di collDcazioni appartenenti al 

linguaggio di medicina e alla didattica entrate a far parte della lingua 

comune: 

 Alcuni paesi dell‟Unione Europea hanno iniziato ad attenuare 

gradualmente le restrizioni imposte per contenere il contagio da 

coronavirus. 21 aprile 2020. 

 In Germania le restrizioni per contrastare la seconda ondata di 

contagi da coronavirus sono state prolungate fino al 10 gennaio. 4 

dicembre 2020 

 Durante la prima ondata di contagi qualcuna di queste strutture fu 

organizzata nel giro di poche settimane, ma diverse rimasero 

comunque mezze vuote. 27 ottobre 2020 

 I casi in terapia intensiva continuano a essere in diminuzione da 

tre giorni. 6 aprile 2020 

 Con le campagne vaccinali in corso, sta tornando di attualità il 

tema dei cosiddetti “passaporti di immunità”, documenti per 

attestare di avere ricevuto il vaccino o di essere immuni dopo 

l‟infezione virale e di conseguenza di poter viaggiare più 

facilmente all‟estero. 12 febbraio 2021 

 I vari tipi di vaccini saranno somministrati gratuitamente. Le 

prime dosi saranno destinate agli operatori sanitari e sociosanitari, 

circa 1,4 milioni di persone. 4 dicembre 2020 

 Dalla risposta a quella domanda deriveranno moltissime decisioni 

e sviluppi dell‟attuale emergenza sanitaria. 28 aprile 2020 

 Decisioni assunte in fretta durante l‟emergenza sanitaria, nate 

come temporanee, sono diventate definitive. 30 ottobre 2020 

 La campagna di vaccinazione procede a rilento. 27 aprile 2021 

https://ilpost.us8.list-manage.com/track/click?u=dc1f2d541dd0a0f5ce741181b&id=b1d685b01d&e=7e4365b646
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 Per la scuola si è deciso di usare la didattica a distanza per almeno 

il 75 per cento del tempo. 27 ottobre 2020 

 In sintesi, i presidenti di regione dovranno chiudere tutte le 

scuole e adottare misure di didattica a distanza nelle zone rosse e 

nelle zone gialle e arancioni 5 marzo 2021 

 In Turchia inizierà un nuovo lockdown molto rigido a partire da 

giovedì 29 aprile, che dovrebbe durare fino al 17 maggio. Le 

scuole funzioneranno solo con la didattica a distanza, serviranno 

certificazioni con motivi validi per qualsiasi spostamento fuori 

dalla città e i trasporti cittadini avranno limitazioni molto 

stringenti. 27 aprile 2021 

  ٚؽسطذ ٚشازح اٌظؾخ ٚاٌعىبْ أْ ٠ىْٛ اٌّعبز اٌوٍّٟ اٌدل١ك لاصز١بز اٌٍمبػ

إٌّبظت ٌثظزلداَ فٟ ِٛاعٙخ ف١سٚض اٌىٛزٚٔب اٌّعزغد ٘ٛ اٌّؾسن الأظبظٝ ٌٍؾفبف 

 ٠0202ٕب٠س  1 .هب١ٌّب ِٛعخ الإطبثبدهٍٝ طؾخ اٌّظس١٠ٓ فٟ كً رعبزم 

  ٌٍْٛلب٠خ ِٓ ف١سٚض وٛزٚٔب  ٍّخ اٌزـو١ُؽذوسد ٚظبتً ىهثَ زظ١ّخ ا١ٌَٛ الأؽد  أ

فٟ الإِبزاد ظزمزظس ثظفخ ِؤلزخ هٍٝ اٌّم١ّ١ٓ ٚاٌّٛاؿ١ٕٓ اٌّع١ٕٓ أٚ اٌر٠ٓ ٠وبْٔٛ 

 0202فجسا٠س  3 .ِٓ أِساع ِصِٕخ

  لاؽزٛاء هدٜٚرظدز اٌؾىِٛخ الإ٠ـب١ٌخ ِسظِٛب عد٠دا صبطب ثبلاعساءاد اٌغد٠دح 

 0202 ىثس٠ً 2  ٚأزشبز ظثلاد اٌف١سٚض. وٛزٚٔب

  ٚوبْ زت١ط ١٘ئخ اٌدفبم اٌّدٟٔ أٔغ١ٍٛ ثٛز٠ٍٍٟ  لد ذوس أٔٗ "ٌعٛء اٌؾق   لا رصاي

اٌٛف١بد وض١سح ٌٚىٕٗ أود اظزّساز ٚر١سح رساعن الأزلبَ اٌلبطخ ثبلإطبثبد ٚثبٌّسػٝ 

 0202ىثس٠ً  2هٍٝ ٚعٗ اٌلظٛص.  اٌوٕب٠خ اٌّسوصحفٟ اٌّعزشف١بد  ثؤلعبَ 

 ء هبٚد ٔشبؿٗ هٍٝ الأزاػٟ اٌفسٔع١خ ٚلد رج١ٓ ذٌه ٚأشبز وبظز١ىط  ىٌٝ أْ "اٌٛثب

ؽبٌخ  1222ِٓ صثي الأزلبَ الأص١سح ؽ١ش ظغٍذ فسٔعب ٠َٛ الأؽد اٌّبػٟ أوضس ِٓ 

ظبهخ  ٌٚىٓ ٔؾٓ ٌعٕب فٟ ٚػن ِشبثٗ ٌّب ؽدس شٙسٞ ِبزض  01ىطبثخ صثي 

 سوصحاٌوٕب٠خ اٌّٚأثس٠ً اٌّبػ١١ٓ"  ِٛػؾب أْ هدد اٌّظبث١ٓ اٌر٠ٓ ٠عزٍصَ ٚػوُٙ 

 0202أغعـط  01ازرفن ٌىٓ ثشىً ؿف١ف عدا". 

  لبي اٌدوزٛز ِؾّد ِغب٘د  ٔبتت ٚش٠س اٌزسث١خ ٚاٌزو١ٍُ ٚاٌزو١ٍُ اٌفٕٝ  ىْ اٌٛشازح دزثذ

أ٠بَ هٍٝ ِٕظخ الإدِٛدٚ  ِش١سا ىٌٝ أْ اٌـثة  1ِوٍّب فٟ ؽٛاٌٝ  21ؽٛاٌٝ 

 0202أوزٛثس  20. اٌزو١ٍُ هٓ ثودروٛدٚا هٍٝ 

Negli esempi sottomenzionati si rivelano collocazioni nate con il 

Covid: 

 Detta in estrema sintesi, il tasso di positività dei tamponi indica la 

percentuale di tamponi che risultano positivi, sul totale di quelli 

effettuati. 16 ottobre 2020 

https://ilpost.us8.list-manage.com/track/click?u=dc1f2d541dd0a0f5ce741181b&id=bf31fd7189&e=7e4365b646
https://ilpost.us8.list-manage.com/track/click?u=dc1f2d541dd0a0f5ce741181b&id=bf31fd7189&e=7e4365b646
https://ilpost.us8.list-manage.com/track/click?u=dc1f2d541dd0a0f5ce741181b&id=132d74cf1a&e=7e4365b646
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 I documenti che attestano l‟avvenuta vaccinazione contro il 

coronavirus, la guarigione dall‟infezione o la negatività al virus 

tramite tampone molecolare o antigenico che vi avevamo 

raccontato nella scorsa newsletter. 

27 aprile 2021 

 Dal prossimo venerdì (9 aprile) tutti gli abitanti dell‟Inghilterra 

avranno diritto a svolgere due test rapidi gratuiti a settimana per 

individuare un'eventuale positività al coronavirus. 6 arpile 2021 

  د٠عّجس  06لاهجٝ ِسرجؾ الارؾبد اٌعىٕدزٜ ثود ِلبٌـخ ِظبثٝ وٛزٚٔب. ظٍج١خ ِعؾخ

0202 

  ٚزغُ صجبد هدد الأطبثبد إٌّلفغ اٌرٞ رعغٍٗ لجسص ١ِٛ٠ب ٚألفبع ٔعجخ

"  ردهٛ اٌعٍـبد 26-ث١ٓ اصزجبزاد اٌىشف هٓ الإطبثخ ثـ"وٛف١د اٌو١ٕبد الإ٠غبث١خ

 0202فجسا٠س  3 .ٟ اٌؾرز ٚالاِزضبي ٌٍزداث١س اٌّفسٚػخ ِٓ اٌعٍـبداٌّٛاؿ١ٕٓ ٌزٛص

  ْاٌعىبْ ظ١ؾزبعْٛ ىٌٝ  22ىٌٝ  12ٚرش١س رمد٠ساد ف١سٚض وٛزٚٔب ىٌٝ أ ِٓ ٪

 0202د٠عّجس  27. ِٕبهخ اٌمـ١ناٌزـو١ُ ٌٍٛطٛي ىٌٝ هزجخ 

 ٌبد اٌجس٠ـبٔٝ ٚفمب ٌزمس٠س عس٠دح ١ِسٚز اٌجس٠ـب١ٔخ ف١سٚظٚأػبف أظزبذ هٍُ ا

" mirror ْ٠0202ٕب٠س  22ِٓ غ١س اٌّسعؼ أْ رؾدس.  ِٕبهخ اٌمـ١ن  أ 

  اٌدوزٛزح ٘بٌخ شا٠د  ٚش٠سح اٌظؾخ ٚاٌعىبْ  صثي اعزّبم ِغٍط اٌٛشزاء اٌرٜ ه مد

ا١ٌَٛ  ثستبظخ اٌدوزٛز ِظـفٟ ِدثٌٛٝ  زت١ط ِغٍط اٌٛشزاء  هسػب  ؽٛي آصس 

ك ثإعّبٌٝ ؽبلاد اٌشفبء اٌّعزغداد اٌّزوٍمخ ثف١سٚض وٛزٚٔب  ٚصبطخ ف١ّب ٠زوٍ

ٚاٌلسٚط ِٓ اٌّعزشف١بد  ٚورا اٌؾبلاد اٌزٝ أط١جذ ِؤصسا   ٚٔعت ىشغبي الأظسح 

 ٠0202ٕب٠س  02. ثّعزشف١بد اٌوصي

  ِعزشف١بد وّب ٚعٙذ ثإعساء رؾب١ًٌ اٌىبشف اٌعس٠ن ٌىبفخ اٌفسق اٌـج١خ لجً ِغبدزح

زىّبي اٌوًّ ِسح أصسٜ فٟ   وّب ظ١زُ ىصؼبهُٙ ٌٍزؾب١ًٌ أ٠ؼ ب لجً اٌوٛدح لاظاٌوصي

 0202ىثس٠ً  21  .اٌّعزشف١بد

  ُشٕذ أعٙصح ِؾبفلخ اٌغ١صح ثبٌزوبْٚ ِن ِد٠س٠خ اٌـت اٌج١ـسٜ  ؽّثد روم١

ٌٍؾبلاد  اٌوصي إٌّصٌٟٚرـ١ٙس ٌّىبفؾخ ف١سٚض وٛزٚٔب  رُ صثٌٙب رـ١ٙس أِبوٓ 

 0202د٠عّجس  7الإ٠غبث١خ ثٕـبق ؽٟ اٌوّسا١ٔخ. 

Le ultime due proprietà semantico-lessicali sono legate l‟una 

all‟altra: la prima sostiene che le collocazioni incorporino sempre la 

propria testa, e la seconda propone che i costituenti della collocazioni 

non insostituibili con sinonimi (cfr. Simone, 2006, p.394; Radev& 

Dragomir, 2000, p. 3; Faloppa, 2010). Quanto al mantenimento della 

propria testa si vede che questa proprietà si conserva in tutte le 

https://ilpost.us8.list-manage.com/track/click?u=dc1f2d541dd0a0f5ce741181b&id=c8ea6e8535&e=7e4365b646
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collocazioni che seguono negli esempi (come mantenere 

“distanziamento” nelle due collocazioni: distanziamento fisico vs 

distanziamento interpersonale e lo stesso in arabo dove اٌزجبهد non 

cambia in ٞاٌزجبهد اٌّىبٟٔ  اٌزجبهد اٌغعد). Per l‟altra, d‟altro canto, siamo di 

fronte a due pareri: mentre Simone conferma che tutte le collocazioni 

devono bloccare la sinonimia (cfr. Simone, 2006, p. 394), e dello 

stesso parere sta Faloppa (Faloppa, 2010) affermando che la non-

sostituibilità è una proprietà molto importante delle collocazioni: “il 

costituente di una collocazione non può essere sostituito con un 

sinonimo (o con un termine appartenente allo stesso campo 

semantico) senza rischiare che si crei una combinazione inusuale o 

innaturale (cfr. umore nero rispetto a umore scuro); in altri termini, i 

sinonimi non possono scambiarsi liberamente”; dall‟altra parte 

Radev& Dragomir (2000, pp. 3-4) presuppongono che, anche se 

l‟arbitrarietà è una proprietà importante di collocazioni in quanto la 

sostituzione di uno dei costituenti della collocazione può risultare in 

una disambiguità del significato, non si può definitivamente negare la 

possibilità dell‟esistenza di sinonimi a patto che questi non 

provochino una differenza semantica. Sostengo il parere di Radev& 

Dragomir specialmente che nel nostro caso si parla di flusso di 

collocazioni entrate in modo parallelo e dunque le lingue sono 

sottomesse a cavarsela con queste novità in un tempo molto stretto. 

Come conseguenza di questa ondata di collocazioni, le lingue si sono 

trovate un pò indecise su quale lessema usare ed i sinonimi si trovano 

fortemente nelle collocazioni relative al Covid-19. Negli esempi 

seguenti si vedono alcune collocazioni in cui si usano sinonimi senza 

sucitare cambiamento semantico: isolamento domiciliare-isolamento a 

casa; campagna di vaccinazione-campagna vaccinale; immunità di 

comunità-immunità di gregge; distanziamento fisico-distanziamento 

interpersonale; misure restrittive-preventive. Nel corpus arabo esiste 

l‟intercambiabilità tra alcuni costituenti come الإعساءاد الاؽزساش٠خ- 

 -اٌزجبهد اٌغعدٞ؛ ِٕبهخ اٌمـ١ن -الإعساءاد اٌزم١١د٠خ؛ اٌزجبهد اٌجدٟٔ -الإعساءاد اٌٛلبت١خ

ازرداء الألٕوخ اٌـج١خ-ٌغّبه١خ؛ ازرداء اٌىّبِخ/اٌىّبِبدإٌّبهخ ا ). 

Queste collocazioni sono di tre gruppi. Il primo gruppo di queste 

collocazioni è quello in cui il collocato oscilla tra nome preceduto da 
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preposizione o aggettivo che dà lo stesso significato (a 

casa/domiciliare; di vaccinazione/vaccinale) e questo tipo non ha 

equivalenti in arabo.  

 Il test ha dato un esito positivo e Patrizia si è dovuta mettere in 

isolamento a casa, come prevede l‟ordinanza della Regione 

Lombardia. 29 maggio 2020 

 L‟isolamento domiciliare è stato applicato intensivamente, ma 

cercando di mantenere comunque un rapporto con i malati. 16 

aprile 2020 

 Il numero dei decessi sarà uno dei dati più importanti da tenere 

d‟occhio nelle prossime settimane, anche per capire gli effetti della 

campagna vaccinale, con la somministrazione alle persone con più 

di 80 anni. 26 febbraio 2021 

 L‟idea di base è avere una strategia di immagine coordinata per 

comunicare la campagna di vaccinazione, in modo da offrire 

messaggi istituzionali più chiari e coerenti ai cittadini. 15 dicembre 

2020 

Il secondo gruppo è quello in cui non abbiamo cambiamento di 

struttura grammaticale anzi uso di un sinonimo allo stesso livello 

grammaticale (sia aggettivo o sostantivo): di comunità/di gregge; 

interpersonale/fisico; restrittive/preventive;;  ٚلبت١خ/رم١١د٠خ/ اؽزساش٠خ؛

ععدٞ/ثدٟٔ؛ اٌىّبِبد/الألٕوخ اٌـج١خ
3

: 

 Analisti ed esperti si chiedono se il miglioramento degli ultimi 

giorni sia uno dei primi indizi del raggiungimento della cosiddetta 

“immunità di comunità” (o “immunità di gregge”). 2 febbraio 2021 

 Il governo svizzero ha previsto una significativa attenuazione delle 

restrizioni: dall‟11 maggio riapriranno negozi, mercati, musei, 

scuole, bar, ristoranti e palestre, tra le altre cose, seppur con alcune 

limitazioni e sempre nel rispetto delle regole sul distanziamento 

interpersonale. 30 aprile 2020 

 Da qualche giorno si discute molto di un bando avviato dal governo 

per l‟acquisto di banchi singoli, che saranno necessari per garantire 

il distanziamento fisico tra gli studenti nelle aule, in vista della 

riapertura delle scuole a settembre. 21 luglio 2020 
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 le misure restrittive (starcene in casa, insomma) sono state 

prorogate fino al 13 aprile compreso, il giorno di Pasquetta. 2 aprile 

2020 

 I manifestanti accusano il governo di non avere adottato misure 

preventive adeguate per ridurre i contagi. 27 ottobre 2020 

  ٌّٛاعٙخ  الإعساءاد الاؽزساش٠خٚعٗ اٌست١ط هجداٌفزبػ اٌع١عٝ  ثبلاظزّساز فٟ ارلبذ

اٌٍٝ ىؽٕب هب١ٍِٕٙب فٟ ِٛػٛم  الإعساءاد الاؽزساش٠خف١سٚض وٛزٚٔب  لبتث:" أزعٛ ىْ 

طٕب صثي اٌشٙٛز اٌٍٝ فبرذ زثٕب ظٍّٙب ه١ٍٕب ٚٚطٍٕب ٌسلُ وٛزٚٔب رعزّس ٚثٛه١ٕب ٚؽس

 ١ٌٛ٠0202ٛ  02وج١س صُ اٌسلُ ثدأ ٠زٕبلض". 

 ؽ

  26-٠ش رعزوسع إٌّلّخ رؾد٠ض ب هٓ اٌٛػن اٌوبٌّٝ ٚاٌٛػن الإل١ٍّٝ ٌغبتؾخ وٛف١د

ٚىزشبداد ِٕلّخ اٌظؾخ اٌوب١ٌّخ ٌؾّب٠خ الأفساد ٚاٌّغزّوبد فٟ كً زفن اٌم١ٛد ٚظبتس 

 ١ٌٛ٠0202ٛ  2 .ساءاد الاؽزساش٠خالإع

 ٚ

فٟ ؽٝ اٌدلٟ رُ رٕف١ر ؽٍّخ رـ١ٙس ٌشبزم ى٠ساْ ٚشبزم اٌص٘ساء ٚشبزم ظ١ٍّبْ عٛ٘س 

الإعساءاد رؾذ اشساف اٌٍٛاء اؽّد هجداٌفزبػ زت١ط اٌؾٟ  ٚذٌه ػّٓ رفو١ً 

 0202د٠عّجس  7ٌف١سٚض وٛزٚٔب.  الاؽزساش٠خ

 ٚ

سٜ ظ١زُ فٟ صـٛاد طغ١سح ٚثؤلظٝ أشبز وٛٔزٝ  ىٌٝ أْ ىهبدح الأٔشـخ ِسح آص

 21دزعبد اٌؾرز  ؽعت رو١ٍّبد اٌٍغٕخ اٌو١ٍّخ  ٚرشًّ ِسؽٍز١ٓ  الأٌٚٝ اٌزٝ رجدأ فٟ 

أثس٠ً   ٚاٌزٝ رشًّ ىهبدح الأٔشـخ الإٔزبع١خ ثشىً ثع١ؾ فٟ ؽ١ٓ أْ اٌضب١ٔخ ظززُ هٍٝ 

 0202ىثس٠ً  2 اٌؾب١ٌخ ٌزلف١ف اٌوصي. اٌزداث١س اٌزم١١د٠خِب٠ٛ  ِن رود٠ً  1الأزعؼ فٟ 

  ِٓ ب ٠جوش هٍٝ اٌمٍك؛ ٚ٘ٛ أْ اٌود٠د ٘ ٚأػبف : روىط ٘رٖ اٌص٠بدح فٟ اٌؾبلاد ارغب

ِ دزو١ٓ ٌلـٛزح اٌٛػن  ٚلا ٠ٍزصِْٛ  اٌّٛاؿ١ٕٓ فٟ ع١ّن أٔؾبء الإل١ٍُ لا ٠صاٌْٛ غ١س 

 0202ىثس٠ً  21 .ودٜٚاٌزٟ أصجزذ فوب١ٌزٙب فٟ ٚلف ظس٠بْ اٌ ثبٌزداث١س اٌٛلبت١خ

 ارجبم اٌزداث١س اٌظؾ١خ ٚالاعزّبه١خ اٌزٟ أصجزذ فوب١ٌزٙب فٟ ٚلف ظس٠بْ  ٚأٚػؼ ػسٚزح

 0202ىثس٠ً  21. اٌزجبهد اٌجدٟٔاٌودٜٚ ٚىٔمبذ الأزٚاػ  ِٕٚٙب 

  عددد ٚشازح اٌظؾخ ٚاٌعىبْ  رؾر٠س٘ب ٌٍّٛاؿ١ٕٓ  ثؼسٚزح ازرداء اٌىّبِخ  صبطخ

ثبٌزجبهد ودح أْ الاٌزصاَ فٟ اٌّٛاطثد اٌوبِخ ٌٍٛلب٠خ ِٓ الإطبثخ ثف١سٚض وٛزٚٔب  ِؤ

 0202د٠عّجس  27 . 26ٚإٌلبفخ اٌشلظ١خ  ٠عُٙ فٟ اٌٛلب٠خ ِٓ وٛف١د  اٌجدٟٔ

  ٌلفغ ِؤشس اٌودٜٚ ٚىثمبء ٚر١سح الأزشبز  اٌزجبهد اٌغعدٞٚصب١ٔب "الاٌزصاَ ثإعساءاد

 0202أوزٛثس  03رؾذ اٌع١ـسح ٚاٌؾظٛي هٍٝ إٌّبهخ ثجؾء." 

 ساءاد ثشىً ؽبظُ فٟ اٌّؤظعبد ٚاٌشسوبد ٚاٌّظبٔن ظ١زُ اٌزٕج١خ هٍٟ رـج١ك الاع

ٚاٌزجبهد الاعزّبهٝ ٚرـ١ٙس الاظـؼ ِن  ازرداء اٌىّبِبدٚٚظبتً إٌمً وبٌؾسص هٍٟ 
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 0202أغعـط  06. دٚز اٌغٙبد اٌسلبث١خ فٟ اٌزـج١ك الاظزّساز رفو١ً

 س ثبٌجثد  أهٍٕذ ٚشازح اٌداص١ٍخ إٌّعب٠ٚخ  أٔٗ رُ اظزئٕبف اٌوًّ فٟ اٌود٠د ِٓ اٌّزبع

ا١ٌَٛ اٌضثصبء  ثود ىغثق اظزّس ٔؾٛ شٙس  وّب رُ فزؼ اٌؾداتك اٌوبِخ ِن اٌزشد٠د هٍٝ 

 0202ىثس٠ً  21. ازرداء الألٕوخ اٌـج١خ

Un altro tipo esistente in arabo è l‟alternanza tra lo stato costrutto e il 

nome seguito da aggettivo come in   ِٕبهخ اٌمـ١ن vs ِٕبهخ عّبه١خ: 

  صثي ه١ٍّبد اٌشساء ِٓ شسوزٝ فب٠صز ِٚٛد٠سٔب  أطجؼ ٌد٠ُٙ ثبٌفوً ؿس٠مخ ِّٙخ ِٓٚ

ِ ب ٌزؾظ١ٓ  ١ٍِْٛ أِس٠ىٟ  ِٚن ٘ر٠ٓ اٌٍمبؽ١ٓ فمؾ  ٠ّىٓ ٌٍست١ط  706ٌٍّؼٝ لد

 0202ٔٛفّجس  03فٟ اٌسثن اٌضبٟٔ.  ِٕبهخ عّبه١خإٌّزلت عٛ ثب٠دْ أْ ٠سٜ رؾم١ك 

 وـس٠مخ ٌزم١ًٍ اٌؾبعخ ّٕبهخ اٌمـ١نبؽض١ٓ  لؼ١خ ارجبم ٔٙظ ؿج١وٟ ٌؿسػ اٌود٠د ِٓ اٌج  

 72  ىٌٝ رداث١س اٌظؾخ اٌوبِخ ٌٍع١ـسح هٍٝ ٚثبء وٛزٚٔب ِن اٌؾفبف هٍٝ ظثِخ إٌبض.

 0202أوزٛثس 

  ٍٝ0202د٠عّجس  22. ِٕبهخ اٌمـ١ناٌزسدد اٌىج١س فٟ رٍمٟ ٌمبػ وٛزٚٔب فٟ لد ٠ؤصس ه 

L‟ultimo gruppo da esaminare è la differenza semantica e lessicale 

tra “passaporto Covid” vs “passaporto di immunità”. Queste 

collocazioni richiedono una riflessione profonda, perché sembrano a 

prima vista dare un significato contrario. Nella collocazione 

“passaporto Covid” mentre si denomina il passaporto con la malattia 

essendo la ragione per cui si pensa a fare questi nuovi passaporti, si 

capisce perfettamente che la denominazione significa altro che la 

positività del titolare al Covid. In “passaporto di immunità” si dichiara 

che il titolare di questo passaporto è immune da questa malattia e 

dunque può viaggiare. Dunque le due collocazioni, malgrado la 

differenza lessicale, bloccano qualsiasi ambiguità semantica ed è 

questo il carattere di collocazioni.  

 si è anche parlato della possibilità di introdurre un “passaporto di 

immunità” europeo, per semplificare gli spostamenti anche in vista 

della prossima stagione estiva e della necessità di tutelare il turismo 

(risorsa economica importante per diversi stati membri).  

26 febbraio 2021 

 Intanto, la Comunità di Madrid ha introdotto l‟obbligo di indossare 

la mascherina in tutti gli spazi pubblici e sperimenterà una specie di 

“passaporto Covid”. 28 luglio 2020 

 

https://ilpost.us8.list-manage.com/track/click?u=dc1f2d541dd0a0f5ce741181b&id=a3f65f7155&e=7e4365b646
https://ilpost.us8.list-manage.com/track/click?u=dc1f2d541dd0a0f5ce741181b&id=a3f65f7155&e=7e4365b646
https://ilpost.us8.list-manage.com/track/click?u=dc1f2d541dd0a0f5ce741181b&id=0b60b27bd2&e=7e4365b646
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Conclusione 

Nel presente articolo sono studiate le collocazioni relative alla 

pandemia Covid-19 nella stampa italiana ed egiziana. Sono studiate le 

caratteristiche grammaticali strutturali oltre a quelle semantico-

lessicali. 

Dallo studio condotto si è rivelato che, su scala strutturale, le due 

lingue condividono nella maggioranza dei casi costruzioni 

grammaticali identiche per formare le collocazioni: nome+aggettivo  

 la struttura di nome+preposizione+nome e quella di ;اظُ+طفخ

nome+articolo+nome che corrispondono in arabo allo stato costrutto 

formato da ِٗؼبف+ِؼبف ى١ٌ. Inoltre si è dimostrato che non tutte le 

collocazioni in italiano sono espresse da collocazioni in arabo: nel 

caso di “contatti stretti” l‟arabo non ricorre sempre all‟uso di  ؽبلاد

.اٌّلبٌـْٛ :ma nella maggioranza dei casi si dice semplicemente اٌّلبٌـخ
 

Su scala semantico-lessicale abbiamo presentato più proprietà: la 

prima è la creazione di nuovi legami semantici che non esistevano 

prima; la seconda è la loro abilità di evolversi su scala lessicale con 

l‟evoluzione semantica; la terza è la cooccorrenza di collocazioni in 

linguaggi tecnico scientifici (di medicina e di didattica); la quarta è il 

mantenimento della testa in tutte le collocazioni; la quinta è la 

possibilità di trovare dei sinonimi nel determinato quando questo non 

provoca nessun fraintendimento o confusione nel significato. 

Da quest‟analisi risulta chiaro fino a quale punto le lingue sono 

influenzate da, e hanno ancora impatto su, fatti ed azioni di ogni 

giorno, nel nostro caso la pandemia da coronavirus. 
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Notas: 

                                                 
2. 2

  ص 0222وٟ  اٌزؾ١ًٍ اٌدلاٌٟ ىعساءارٗ ِٕٚب٘غٗ  داز غس٠ت  اٌمب٘سح  زاعن  ؽعبَ اٌد٠ٓ  وس٠ُ ش 

 : "فٕمٛي فٟ اٌوسث١خ ؿبف ؽٛي اٌىوجخ  ٚظوٝ ث١ٓ اٌظفب ٚاٌّسٚح"73

2. 2
 Nel punto dedicato al blocco di sinonimi si vede l‟effetto di questa 

intercambiabilità tra i costituenti della collocazione. 

3. 7
 Una nota molto interessante riguarda il significato di  وّبِخ in arabo. Infatti 

secondo Almo„gam Alwasīt, si usa solo per gli animali:  وّبِخ:  ِب ٠غوً هٍٝ أٔف

ِعخ  اٌّوغُ اٌٛظ١ؾ  ِغّن اٌٍغخ اٌوسث١خ  اٌغصء اٌضبٟٔ  اٌـجوخ اٌلب) اٌؾّبز أٚ اٌجو١س ٌئث ٠ؤذ٠ٗ اٌرثبة 

 ma con il flusso di nuovi termini e la rapida diffusione 2012  طفؾخ 0202اٌمب٘سح  

di parole, anche se di uso sbagliato,è successa un‟estensione del significato e ora 

 لٕبم اٌٛعٗ. è in uso più frequente del termine più giusto وّبِخ 
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 .ٙؼخ اٌوسث١خٕداز اٌ اٌمب٘سح .اٌّوبعُ اٌٍغ٠ٛخ (  2611ِؾّد  ) أؽّد  أثٛاٌفسط

  اٌـجوخ اٌساثوخ  (  رؾم١ك هجد اٌعثَ ٘بز2631ْٚ  )اٌج١بْ ٚاٌزجج١ٓ  أثٛ هضّبْ  اٌغبؽق

 . اٌلبٔظ  ِىزجخ اٌمب٘سح

 .داز غس٠ت   اٌمب٘سح ٗ  اٌزؾ١ًٍ اٌدلاٌٟ ىعساءارٗ ِٕٚب٘غ (0222) ؽعبَ اٌد٠ٓ  وس٠ُ شوٟ 
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